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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Geneva Bible (1560) and Cornilescu (1921) and Dansk Bibel (1871 in a parallel translation. And it holds a total of 23,132 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Romanian - Danish (gen-rom-da2) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Geneva Bible and Cornilescu and Dansk Bibel 1871 and its navigation makes this ebook unique. 


About The Geneva Bible

The following information is an excerpt from Wikipedia:


The Geneva Bible is one of the most historically significant translations of the Bible into English, preceding the King James translation by 51 years. It was the primary Bible of 16th century Protestantism and was the Bible used by William Shakespeare, Oliver Cromwell, John Knox, John Donne, and John Bunyan, author of Pilgrim's Progress (1678). It was one of the Bibles taken to America on the Mayflower (Pilgrim Hall Museum and Dr. Jiang have collected several bibles of Mayflower passengers). The Geneva Bible was used by many English Dissenters, and it was still respected by Oliver Cromwell's soldiers at the time of the English Civil War, in the booklet "Cromwell's Soldiers' Pocket Bible".


This version of the Bible is significant because, for the very first time, a mechanically printed, mass-produced Bible was made available directly to the general public which came with a variety of scriptural study guides and aids (collectively called an apparatus), which included verse citations that allow the reader to cross-reference one verse with numerous relevant verses in the rest of the Bible, introductions to each book of the Bible that acted to summarize all of the material that each book would cover, maps, tables, woodcut illustrations, indices, as well as other included features — all of which would eventually lead to the reputation of the Geneva Bible as history's very first study Bible. Because the language of the Geneva Bible was more forceful and vigorous, most readers strongly preferred this version to the Great Bible. In the words of Cleland Boyd McAfee, "it drove the Great Bible off the field by sheer power of excellence".


The Geneva Bible followed the Great Bible of 1539, the first authorized bible in English, which was the authorized bible of the Church of England.


During the reign of Queen Mary I of England (1553–58), a number of Protestant scholars fled from England to Geneva, Switzerland, which was then ruled as a republic in which John Calvin and, later, Theodore Beza, provided the primary spiritual and theological leadership. Among these scholars was William Whittingham, who supervised the translation now known as the Geneva Bible, in collaboration with Myles Coverdale, Christopher Goodman, Anthony Gilby, Thomas Sampson, and William Cole; several of this group later became prominent figures in the Vestments controversy. Whittingham was directly responsible for the New Testament, which was complete and published in 1557, while Gilby oversaw the Old Testament.


The first full edition of this Bible, with a further revised New Testament, appeared in 1560 (this publication), but it was not printed in England until 1575 (New Testament) and 1576 (complete Bible). Over 150 editions were issued; the last probably in 1644. The very first Bible printed in Scotland was a Geneva Bible, which was first issued in 1579. In fact, the involvement of Knox and Calvin in the creation of the Geneva Bible made it especially appealing in Scotland, where a law was passed in 1579 requiring every household of sufficient means to buy a copy.


Cornilescu 1921

Un fragment din Wikipedia:


Dumitru Cornilescu (n. 4 aprilie 1891, comuna Slaşoma, judeţul Mehedinţi - d. 1975, Elveţia) a fost ierodiacon şi autor al unei traduceri în limba română a Bibliei, publicată în 1921, traducere care este în prezent cea mai răspândită traducere în rândul confesiunilor protestante (inclusiv cele neoprotestante). Această traducere nu este însă aprobată de Sfântul Sinod al Bisericii Ortodoxe Române, deoarece Cornilescu a părăsit Biserica Ortodoxă, fiind unul dintre fondatorii Bisericii Evanghelice Române. Notorietatea acestei versiuni, foarte apreciată, se explică prin numărul mare de reeditări (în 1931, 1942, 1946 etc., cu o nouă revizuire în 1989, cu noi tiraje în 1990, 1996, 2000, 2002, 2005).


În urma unor puternice divergenţe doctrinare cu cercurile teologice ale vremii, Cornilescu este sfătuit de însuşi Patriarhul Miron Cristea să plece pentru o vreme din România, motiv pentru care s-a mutat în Elveţia, unde a şi decedat în anul 1975.


Dumitru Cornilescu a fost admis la Seminarul Central în 1904. A fost coleg, între alţii, cu Ion Dobre, care ulterior avea să-şi ia numele Nichifor Crainic. După absolvirea seminarului a devenit student al Facultăţii de Teologie din Bucureşti. În toată această perioadă s-a remarcat deja ca traducător, fiind considerat de arhimandritul Iuliu Scriban (redactorul-şef al revistei Biserica Ortodoxă Română), drept „un om deprins a scrie şi a exprima ideile cât se poate de limpede şi de corect” („Cărţi şi reviste” în BOR, dec. 1921, p. 239), sau „cel mai harnic dintre teologii tineri pe ogorul scrisului creştinesc.” („Studiul pastoralei în biserica românească” în Revista teologică, anul XII, ian.-martie 1922, nr. 1-3, p. 15).


Traducerea Bibliei în limba română modernă, respectiv limba care se vorbea în primul sfert de veac al secolului XX, care i-a luat 4 ani, a fost începută de Cornilescu în înţelegere cu principesa Ralu Callimachi, cea care a finanţat tipărirea Noului Testament în 1920 şi a Bibliei în 1921. Principesa, născută la Nisa pe 22 septembrie 1867, era fiica cea mai mare a lui Teodor şi Zenaida Callimachi.


În perioada când şi-a început Cornilescu activitatea, Biblia fusese tradusă şi tipărită în numeroase rânduri de Societatea Biblică Britanică (prima ediţie integrală 1871, revizuită şi republicată în 1873 şi 1874, 1905, 1911). Conform reglementărilor introduse de Cuza, toate aceste ediţii au fost tipărite cu caractere latine. Prima versiune oficială a Sfântului Sinod a fost tipărită în 1914. Textul acesteia reprezenta revizuirea Bibliei de la Buzău (1854-1856) tipărit de episcopul Filotei.


Activitatea de traducător a lui Cornilescu a început de timpuriu, simultan cu cea publicistică, între primele sale articole numărându-se: „O trebuinţă a vremurilor de acum” (după o scriere a pastorului elveţian Frank Thomas, 1862-1928), în Păstorul ortodox, IX (1910), 12.


Cornilescu obişnuia să traducă broşuri de teologie evanghelică încă din anii de seminar. Catalogul Bibiliotecii Academiei Române conţine circa 40 de broşuri traduse de el în perioada 1922-1925.


Imboldul traducerii este sintetizat în întrebarea pe care şi-a pus-o: "Dacă viaţa creştină a poporului izvorăşte din cunoaşterea Bibliei, iar eu nu pot înţelege ce este scris acolo, cum va înţelege oare poporul?".


Traducerea Bibliei în limba română modernă, respectiv limba care se vorbea în primul sfert de veac al secolului XX, care i-a luat 4 ani, a fost începută de Cornilescu din cauza dificultăţii limbajului utilizat de traducerile Bibliei existente în acea vreme.


Dansk Bibel 1871

Dette er et uddrag fra Wikipedia:


Dette er Det Danske Bibelselskabets reviderede udgave af biskop Hans Svanes revision (1647.) af biskop Hans Poulsen Resens oversættelse fra 1607.


Siden 1400-tallet kendes der en lang række forskellige danske bibeloversættelser af forskellig herkomst. Den første komplette danske bibeloversættelse er Christian 3.s bibel fra 1550, som var oversat af Christiern Pedersen på grundlag af Luthers oversættelse af Bibelen til tysk, men tidligere var der udkommet oversættelser af mindre dele af bibelen. For eksempel: Christian 2.s Nye Testamente fra 1524, som var den første trykte bibeludgivelse på dansk. Siden er der kommet mange reviderede udgaver og nyoversættelser fra grundsprogene hebraisk og græsk, eller med andre oversættelser som reference. 


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The booke of the generation of Jesus Christ the sonne of Dauid, the sonne of Abraham. 


 Cartea neamului lui Isus Hristos, fiul lui David, fiul lui Avraam.


 Jesu Christi, Davids Søns, Abrahams Søns, Slægtebog.




 


 Abraham begate Isaac. And Isaac begate Iacob. And Iacob begat Iudas and his brethren. 


 Avraam a născut pe Isaac; Isaac a născut pe Iacov; Iacov a născut pe Iuda şi fraţii lui;


 Abraham avlede Isak; og Isak avlede Jakob; og Jakob avlede Juda og hans Brødre




 


 And Iudas begate Phares, and Zara of Thamar. And Phares begate Esrom. And Esrom begate Aram. 


 Iuda a născut pe Fares şi Zara, din Tamar; Fares a născut pe Esrom; Esrom a născut pe Aram;


 og Juda avlede Phares og Zara med Thamar; og Phares avlede Esrom; og Esrom avlede Abram;




 


 And Aram begate Aminadab. And Aminadab begate Naasson. And Naasson begat Salmon. 


 Aram a născut pe Aminadab; Aminadab a născut pe Naason; Naason a născut pe Salmon;


 og Abram avlede Aminadab; og Aminadab avlede Naasson; og Nasson avlede Salmon;




 


 And Salmon begate Booz of Rachab. And Booz begat Obed of Ruth. and Obed begat Iesse. 


 Salmon a născut pe Boaz, din Rahab; Boaz a născut pe Obed, din Rut; Obed a născut pe Iese;


 Salmon avlede Booz med Rachab; og Booz avlede Obed med Ruth; og Obed avlede Jessai;




 


 And Iesse begate Dauid the King. And Dauid the King begate Salomon of her that was the wife of Vrias. 


 Iese a născut pe împăratul David. Împăratul David a născut pe Solomon, din văduva lui Urie;


 og Jessai avlede Kong David; og Kong David avlede Salomon med Urias' Hustru;




 


 And Salomon begate Roboam. And Roboam begate Abia. And Abia begate Asa. 


 Solomon a născut pe Roboam; Roboam a născut pe Abia; Abia a născut pe Asa;


 og Salomon avlede Roboam; og Roboam avlede Abia; og Abia avlede Asa;




 


 And Asa begate Iosaphat. And Iosaphat begate Ioram. And Ioram begate Hozias. 


 Asa a născut pe Iosafat; Iosafat a născut pe Ioram; Ioram a născut pe Ozia;


 og Asa avlede Josaphat; og Josaphat avlede Joram; og Joram avlede Ozias;




 


 And Hozias begat Ioatham. And Ioatham begate Achaz. And Achaz begate Ezekias. 


 Ozia a născut pe Ioatam; Ioatam a născut pe Ahaz; Ahaz a născut pe Ezechia;


 og Ozias avlede Joatham; og Joatham avlede Achas; og Achas avlede Ezechias;




 


 And Ezekias begate Manasses. And Manasses begate Amon. And Amon begate Iosias. 


 Ezechia a născut pe Manase; Manase a născut pe Amon; Amon a născut pe Iosia;


 og Ezechias; avlede Manasse; og Manasse avlede Amon; og Amon avlede Josias;




 


 And Iosias begate Iakim. And Iakim begate Iechonias and his brethren about the time they were caried away to Babylon. 


 Iosia a născut pe Iehonia şi fraţii lui, pe vremea strămutării în Babilon.


 og Josias avlede Jechonias og hans Brødre ved den babylonske Udlændigheds Tid.




 


 And after they were caried away into Babylon, Iechonias begate Salathiel. And Salathiel begate Zorobabel. 


 După strămutarea în Babilon, Iehonia a născut pe Salatiel; Salatiel a născut pe Zorobabel;


 Men efter den babyloniske Udlændighed avlede Jechonias Salathiel; og Salathiel avlede Zorobabel;




 


 And Zorobabel begate Abiud. And Abiud begate Eliacim. And Eliacim begate Azor. 


 Zorobabel a născut pe Abiud; Abiud a născut pe Eliachim; Eliachim a născut pe Azor;


 og Zorobabel avlede Abiud; og Abiud avlede Eliakim; og Eliakim avlede Azor;




 


 And Azor begate Sadoc. And Sadoc begate Achim. And Achim begate Eliud. 


 Azor a născut pe Sadoc; Sadoc a născut pe Achim; Achim a născut pe Eliud;


 og Azor avlede Sadok; og Sadok avlede Achim; og Achim avlede Eliud;




 


 And Eliud begate Eleazar. And Eleazar begate Matthan. And Matthan begate Iacob. 


 Eliud a născut pe Eleazar; Eleazar a născut pe Matan; Matan a născut pe Iacov;


 og Eliud avlede Eleazar; og Eleazar avlede Matthan; og Matthan avlede Jakob;




 


 And Iacob begat Ioseph ye husband of Mary, of whom was borne Jesus, that is called Christ. 


 Iacov a născut pe Iosif, bărbatul Mariei, din care S'a născut Isus, care Se cheamă Hristos.


 og Jakob avlede Joseph, Marias Mand; af hende er Jesus født, som kaldtes Christus.




 


 So all the generations from Abraham to Dauid, are fourtene generations. And from Dauid vntil they were caried away into Babylon, fourtene generations: and after they were caried away into Babylon vntill Christ, fourteene generations. 


 Deci, dela Avraam pînă la David, sînt patrusprezece neamuri de toate; dela David pînă la strămutarea în Babilon sînt patrusprezece neamuri; şi dela strămutarea în Babilon pînă la Hristos, sînt patrusprezece neamuri.


 Altsaa ere alle led fra Abraham indtil David fjorten Led, og fra David indtil den babyloniske Udlændighed fjorten Led, og fra den babyloniske Udlændighed indtil Christus fjorten Led.




 


 Nowe the birth of Jesus Christ was thus, When as his mother Mary was betrothed to Ioseph, before they came together, shee was found with childe of the holy Ghost. 


 Iar naşterea lui Isus Hristos a fost aşa: Maria, mama Lui, era logodită cu Iosif; şi înainte ca să locuiască ei împreună, ea s'a aflat însărcinată dela Duhul Sfînt.


 Men Jesu Christi Fødsel gik saa til. Der Maria, hans Moder, var Joseph trolovet, befandtes hun, førend de kom sammen, at være frugtsommelig af den Hellig Aand.




 


 Then Ioseph her husband being a iust man, and not willing to make her a publike example, was minded to put her away secretly. 


 Iosif, bărbatul ei, era un om neprihănit, şi nu voia s'o facă de ruşine înaintea lumii; de aceea şi- a pus de gînd s'o lase pe ascuns.


 Men Joseph, hendes Mand, efterdi han var retsindig og ikke vilde offentlig beskæmme hende, besluttede hemmelig at skille sig fra hende.




 


 But whiles he thought these things, behold, the Angel of the Lord appeared vnto him in a dreame, saying, Ioseph, the sonne of Dauid, feare not to take Mary thy wife: for that which is conceiued in her, is of the holy Ghost. 


 Dar pe cînd se gîndea el la aceste lucruri, i s'a arătat în vis un înger al Domnului, şi i- a zis: 'Iosife, fiul lui David, nu te teme să iei la tine pe Maria, nevastă-ta, căci ce s'a zămislit în ea, este dela Duhul Sfînt.


 Men idet han tænkte derpaa, see, da aabenbaredes Herrens Engel for ham i en Drøm og sagde: Joseph, Davids Søn! frygt ikke at annamme din Hustru Maria; thi det, som er avlet i hende er af den Hellig Aand.




 


 And she shall bring foorth a sonne, and thou shalt call his name JESUS: for hee shall saue his people from their sinnes. 


 Ea va naşte un Fiu, şi- i vei pune numele Isus, pentru că El va mîntui pe poporul Lui de păcatele sale.'


 Men hun skal føde en Søn, og du skal kalde hans Navn Jesus; thi han skal frelse sit folk fra deres Synder.




 


 And al this was done that it might be fulfilled, which is spoken of the Lord by ye Prophet, saying, 


 Toate aceste lucruri s'au întîmplat ca să se împlinească ce vestise Domnul prin proorocul, care zice:


 Men dette skete altsammen, at det skulde fuldkommes, som er talet af Herren ved Profeten, som siger:




 


 Behold, a virgine shalbe with childe, and shall beare a sonne, and they shall call his name Emmanuel, which is by interpretation, God with vs. 


 'Iată, fecioara va fi însărcinată, va naşte un fiu, şi- i vor pune numele Emanuil', care, tîlmăcit, înseamnă: 'Dumnezeu este cu noi'.


 see, en Jomfru skal blive frugtsommelig og føde en Søn, og man skal kalde hans Navn Immanuel, hvilket er udlagt: Gud med os.




 


 Then Ioseph, being raised from sleepe, did as the Angel of the Lord had inioyned him, and tooke his wife. 


 Cînd s'a trezit Iosif din somn, a făcut cum îi poruncise îngerul Domnului; şi a luat la el pe nevastă-sa.


 Men der Joseph vaagnede op af Søvnen, gjorde han, som Herrens Engel havde befalet ham, og han annammede sin Hustru.




 


 But he knew her not, til she had broght forth her first borne sonne, and he called his name JESUS. 


 Dar n'a cunoscut- o, pînă ce ea a născut un fiu. Şi el i- a pus numele Isus.


 Og han kjendte hende ikke, indtil hun havde født sin Søn den førstefødte, og han kaldte hans Navn Jesus.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 When Jesus then was borne at Bethleem in Iudea, in the dayes of Herod the King, beholde, there came Wisemen from the East to Hierusalem, 


 După ce S'a născut Isus în Betleemul din Iudea, în zilele împăratului Irod, iată că au venit nişte magi din Răsărit la Ierusalim,


 Men der Jesus var født i Bethlehem i Judæa, udi Kong Herodes' Dage, see, da kom Vise af Østerland til Jerusalem og sagde:




 


 Saying, Where is that King of the Iewes that is borne? for wee haue seene his starre in the East, and are come to worship him. 


 şi au întrebat: 'Unde este Împăratul de curînd născut al Iudeilor? Fiindcă I-am văzut steaua în Răsărit, şi am venit să ne închinăm Lui.'


 hvor er den Jødernes Konge, som er født? thi vi have seet hans Stjerne i Øster, og ere komne at tilbede ham.




 


 When King Herod heard this, he was troubled, and all Hierusalem with him. 


 Cînd a auzit împăratul Irod acest lucru, s'a turburat mult; şi tot Ierusalimul s'a turburat împreună cu el.


 Men der Kong Herodes det hørte, blev han forfærdet, og al Jerusalem med ham;




 


 And gathering together all the chiefe Priestes and Scribes of the people, hee asked of them, where Christ should be borne. 


 A adunat pe toţi preoţii cei mai de seamă şi pe cărturarii norodului, şi a căutat să afle dela ei unde trebuia să Se nască Hristosul.


 og der han havde forsalmet alle de Ypperstepræster og Skriftkloge iblandt Folket, adspurgte ham dem, hvor Christus skulde fødes.




 


 And they saide vnto him, At Beth-leem in Iudea: for so it is written by the Prophet, 


 'În Betleemul din Iudea', i-au răspuns ei, 'căci iată ce a fost scris prin proorocul:


 Men de sagde til ham: i Bethlehem i Judæa; thi der er saa skrevet ved Profeten:




 


 And thou Beth-leem in the lande of Iuda, art not the least among the Princes of Iuda: For out of thee shall come the gouernour that shall feede that my people Israel. 


, Şi tu, Betleeme, ţara lui Iuda, nu eşti nici de cum cea mai neînsemnată dintre căpeteniile lui Iuda; căci din tine va ieşi o Căpetenie, care va fi Păstorul poporului Meu Israel.'


 og du, Bethlehem i Juda' Land! er ingenlunde den mindste iblandt Juda' Fyrster; thi af dig skal udgaae en Fyrste, som skal være mit Folks Israels Hyrde.




 


 Then Herod priuily called the Wisemen, and diligently inquired of them the time of the starre that appeared, 


 Atunci Irod a chemat în ascuns pe magi, şi a aflat întocmai dela ei vremea în care se arătase steaua.


 Da kaldte Herodes de Vise hemmelig og udspurgte nøie Tiden af dem, naar Stjernen havde ladet sig tilsyne.




 


 And sent them to Beth-leem, saying, Goe, and searche diligently for the babe: and when ye haue founde him, bring mee worde againe, that I may come also, and worship him. 


 Apoi i- a trimes la Betleem, şi le- a zis: 'duceţi-vă de cercetaţi cu deamăruntul despre Prunc: şi cînd Îl veţi găsi, daţi-mi şi mie de ştire, ca să vin şi eu să mă închin Lui.'


 Og han sendte dem til Betlehem og sagde: gaaer hen og udspørger flittelig om Barnet; men naar I have fundet det, da forkynder mig det, og jeg og kan komme og tilbede det.




 


 So when they had heard the King, they departed: and loe, the starre which they had seene in the East, went before them, till it came and stoode ouer the place where the babe was. 


 După ce au ascultat pe împăratul, magii au plecat. Şi iată că steaua, pe care o văzuseră în Răsărit, mergea înaintea lor, pînă ce a venit şi s'a oprit deasupra locului unde era Pruncul.


 Men der de havde hørt Kongen, droge de bort; og se, Stjernen, som de havde seet i Øster, gik hen for dem, indtil den kom og stod ovenover, hvor Barnet var.




 


 And when they sawe the starre, they reioyced with an exceeding great ioy, 


 Cînd au văzut ei steaua, n'au mai putut de bucurie.


 Men der de saae Stjernen, bleve de saare meget glade.




 


 And went into the house, and founde the babe with Mary his mother, and fell downe, and worshipped him, and opened their treasures, and presented vnto him giftes, euen golde, and frankincense, and myrrhe. 


 Au intrat în casă, au văzut Pruncul cu Maria, mama Lui, s'au aruncat cu faţa la pămînt, şi I s'au închinat; apoi şi-au deschis vistieriile, şi I-au adus daruri: aur, tămîie şi smirnă.


 Og de gik ind i Huset, og fandt Barnet med dets Moder Maria, og faldt ned og tilbade det, og oplode deres Liggendefæ og offrede det Gaver, Guld og Røgelse og Myrrha.




 


 And after they were warned of God in a dreame, that they should not go againe to Herod, they returned into their countrey another way. 


 În urmă, au fost înştiinţaţi de Dumnezeu în vis să nu mai dea pe la Irod, şi s'au întors în ţara lor pe un alt drum.


 Og der de vare blevne advarede af Gud i en Drøm, at de skulde ikke vende tilbage til Herodes, fore de ad en anden Vei bort til deres Land.




 


 After their departure, behold, the Angel of the Lord appeareth to Ioseph in a dreame, saying, Arise, and take the babe and his mother, and flee into Egypt, and be there til I bring thee word: for Herod will seeke the babe, to destroy him. 


 După ce au plecat magii, un înger al Domnului se arată în vis lui Iosif, şi- i zice: 'Scoală-te, ia Pruncul şi pe mama Lui, fugi în Egipt, şi rămîi acolo pînă îţi voi spune eu; căci Irod are să caute Pruncul, ca să- L omoare.'


 Men der de vare bortfarne, see, da aabenbaredes Herrens Engel for Joseph i en Drøm og sagde: staa op, og tag Barnet og dets Moder, og fly til Ægypten, og bliv der, indtil jeg siger dig til; thi Herodes vil søge efter Barnet, for at omkomme det.




 


 So he arose and tooke the babe and his mother by night, and departed into Egypt, 


 Iosif s'a sculat, a luat Pruncul şi pe mama lui, noaptea, şi a plecat în Egipt.


 Men han stod op, tog barnet og dets Moder om Natten, og veg hen til Ægypten.




 


 And was there vnto the death of Herod, that that might be fulfilled, which is spoken of the Lord by the Prophet, saying, Out of Egypt haue I called my sonne. 


 Acolo a rămas pînă la moartea lui Irod, ca să se împlineacă ce fusese vestit de Domnul prin proorocul care zice: 'Am chemat pe Fiul Meu din Egipt.'


 Og han blev der, indtil Herodes var død, at det skulle fuldkommes, som var talet af Herren ved Propheten, som siger: fra Ægypten kaldte jeg min Søn.




 


 Then Herod, seeing that he was mocked of the Wisemen, was exceeding wroth, and sent foorth, and slew all the male children that were in Beth-leem, and in all the coasts thereof, from two yeere old and vnder, according to the time which he had diligently searched out of the Wisemen. 


 Atunci Irod, cînd a văzut că fusese înşelat de magi, s'a mîniat foarte tare, şi a trimes să omoare pe toţi pruncii de parte bărbătească, dela doi ani în jos, cari erau în Betleem şi în toate împrejurimile lui, potrivit cu vremea, pe care o aflase întocmai dela magi.


 Der Herodes da saae, at han var skuffet af de Vise, blev han saare vred og sendte hen og lod ihjelslaae alle Børn som vare i Betlehem og i al dens Egn, fra to Aar og derunder, efter den Tid som han havde udspurgt af de Vise.




 


 Then was that fulfilled which is spoken by the Prophet Ieremias, saying, 


 Atunci s'a împlinit ce fusese vestit prin proorocul Ieremia, care zice:


 Da blev det fuldkommet, som talet er af den Profet Jeremias, som siger:




 


 In Rhama was a voyce heard, mourning, and weeping, and great howling: Rachel weeping for her children, and would not be comforted, because they were not. 


 'Un ţipăt s'a auzit în Rama, plîngere, şi bocet mult: Rahela îşi jălea copiii, şi nu voia să fie mîngîiată, pentrucă nu mai erau.'


 en røst blev hørt udi Rama, Graad og Skrig og megen Hylen; Rachel begræd sine Børn og vilde ikke lade sig husvale, thi de ere ikke mere.




 


 And whe Herod was dead, behold, an Angel of the Lord appeareth in a dreame to Ioseph in Egypt, 


 După ce a murit Irod, un înger al Domnului se arată în vis lui Iosif, în Egipt,


 Men der Herodes var død, see, da aabenbaredes Herrens Engel i en Drøm for Joseph i Ægypten, sigende:




 


 Saying, Arise, and take the babe and his mother, and goe into the land of Israel: for they are dead which sought the babes life. 


 şi- i zice: 'Scoală-te, ia Pruncul şi pe mama Lui, şi du-te în ţara lui Israel, căci au murit ceice căutau să ia viaţa Pruncului.'


 staa op, og tag barnet og dets Moder, og drag hen til Israels Land; thi de ere, døde, som søgte efter barnets liv.




 


 Then he arose vp and tooke the babe and his mother, and came into the land of Israel. 


 Iosif s'a sculat, a luat Pruncul şi pe mama Lui, şi a venit în ţara lui Israel.


 Men han stod op og tog Barnet og dets Moder og kom til Israels Land.




 


 But whe he heard that Archelaus did reigne in Iudea in stead of his father Herod, he was afraide to go thither: yet after he was warned of God in a dreame, he turned aside into the parts of Galile, 


 Dar cînd a auzit că în Iudea împărăţeşte Arhelau, în locul tatălui său Irod, s'a temut să se ducă acolo; şi, fiind înştiinţat de Dumnezeu în vis, a plecat în părţile Galileii.


 Men der han hørte, at Archelaus regjerede i Judæa i sin Faders Herodes' Sted, frygtede han at komme derhen; men han blev advaret af Gud i en Drøm og veg hen til Galilæas Egne.




 


 And went and dwelt in a citie called Nazareth, that it might be fulfilled which was spoken by the Prophets, which was, That hee should be called a Nazarite. 


 A venit acolo, şi a locuit într'o cetate, numită Nazaret, ca să se împlinească ce fusese vestit prin prooroci: că El va fi chemat Nazarinean.


 Og han kom og boede i en Stad som kaldes Nazareth, at det skulle fuldkommes, som sagt er ved Propheterne: han skal kaldes Nazaræer.
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 And in those dayes, Iohn the Baptist came and preached in the wildernes of Iudea, 


 În vremea aceea a venit Ioan Botezătorul, şi propovăduia în pustia Iudeii.


 Men i de samme Dage fremstod Johannes den Døber, som prædikede i Judæas Ørk og sagde:




 


 And said, Repent: for the kingdome of heauen is at hand. 


 El zicea: 'Pocăiţi-vă, căci Împărăţia cerurilor este aproape.'


 omvender Eder, thi Himmeriges Rige er kommet nær.




 


 For this is he of whome it is spoken by the Prophet Esaias, saying, The voyce of him that crieth in the wildernes, Prepare ye the way of the Lord: make his pathes straight. 


 Ioan acesta este acela care fusese vestit prin proorocul Isaia, cînd zice: 'Iată glasul celui ce strigă în pustie: , Pregătiţi calea Domnului, neteziţi- I cărările.'


 Thi han er den, om hvilken den Prophet Esaias har talet, sigende: det er hans Røst, somraaber i Ørken: bereder Herrens Vei, gjører hans Stier jævne.




 


 And this Iohn had his garment of camels heare, and a girdle of a skinne about his loynes: his meate was also locusts and wilde hony. 


 Ioan purta o haină de păr de cămilă, şi la mijloc era încins cu un brîu de curea. El se hrănea cu lăcuste şi miere sălbatică.


 Men Johannes havde sit Klædebon af Kamelhaar og et Læderbælte om sin Lænd; men hans Mad var Græshopper og vild Honning.




 


 Then went out to him Ierusalem and all Iudea, and all the region rounde about Iordan. 


 Locuitorii din Ierusalim, din toată Iudea şi din toate împrejurimile Iordanului, au început să iasă la el;


 Da udgik Jerusalem til ham og det ganske Judæa og alt Landet omkring Jordanen.




 


 And they were baptized of him in Iordan, confessing their sinnes. 


 şi, mărturisindu-şi păcatele, erau botezaţi de el în rîul Iordan.


 Og de døbtes af ham i Jordanen og bekjendte deres Synder.




 


 Now when he sawe many of the Pharises, and of the Sadduces come to his baptisme, he said vnto them, O generations of vipers, who hath forewarned you to flee from the anger to come? 


 Dar cînd a văzut pe mulţi din Farisei şi din Saduchei că vin să primească botezul lui, le- a zis: 'Pui de năpîrci, cine v'a învăţat să fugiţi de mînia viitoare?


 Men der han saae mange Pharisæer og Sadducæer komme til hans Daab, sagde han til dem: I Øgleunger! hvo viste eder at flye fra den kommende Vrede?




 


 Bring foorth therefore fruite worthy amendment of life. 


 Faceţi dar roade vrednice de pocăinţa voastră.


 Bærer da Omvendelsens værdige Frugter,




 


 And thinke not to say with your selues, We haue Abraham to our father: for I say vnto you, that God is able euen of these stones to raise vp children vnto Abraham. 


 Şi să nu credeţi că puteţi zice în voi înşivă: , Avem ca tată pe Avraam!` Căci vă spun că Dumnezeu din pietrele acestea poate să ridice fii lui Avraam.


 og mener ikke at ville sige ved Eder selv: vi have Abraham til Fader; thi jeg siger Eder, at Gud kan opvække Abraham Børn af disse Stene.




 


 And now also is the axe put to the roote of the trees: therfore euery tree which bringeth not forth good fruit, is hewen downe, and cast into ye fire. 


 Iată că securea a şi fost înfiptă la rădăcina pomilor: deci, orice pom, care nu face roadă bună, va fi tăiat şi aruncat în foc.


 Men Øxen ligger allerede ved roden af Træerne; derfor, hvert Træ, som ikke bærer god Frygt, skal afhugges og kastes i Ilden.




 


 In deede I baptize you with water to amendment of life, but he that commeth after me, is mightier then I, whose shoes I am not worthie to beare: hee will baptize you with the holy Ghost, and with fire. 


 Cît despre mine, eu vă botez cu apă, spre pocăinţă; dar Celce vine după mine, este mai puternic decît mine, şi eu nu sînt vrednic să- I duc încălţămintele. El vă va boteza cu Duhul Sfînt şi cu foc.


 Jeg døber Eder vel med Vand til Omvendelse; men den, som kommer efter mig, er stærkere end jeg, hvis Skoe jeg ikke er værdig at bære; han skal døbe Eder med den hellig Aand og Ild.




 


 Which hath his fanne in his hand, and wil make cleane his floore, and gather his wheate into his garner, but will burne vp the chaffe with vnquenchable fire. 


 Acela Îşi are lopata în mînă, Îşi va curăţi cu desăvîrşire aria, şi Îşi va strînge grîul în grînar; dar pleava o va arde într'un foc care nu se stinge.'


 Hans Kasteskovl er i hans Haand, og han skal igjennemrense sin Lo og samle sin Hvede i laden; men Avnerne skal han opbrænde med uslukkelig Ild.




 


 Then came Iesus from Galile to Iordan vnto Iohn, to be baptized of him. 


 Atunci a venit Isus din Galilea la Iordan, la Ioan, ca să fie botezat de el.


 Da kom Jesus fra Galilæa til Jordanen til Johannes at døbes af ham.




 


 But Iohn earnestly put him backe, saying, I haue neede to be baptized of thee, and commest thou to me? 


 Dar Ioan căuta să- l oprească. 'Eu', zicea el, 'am trebuinţă să fiu botezat de Tine, şi Tu vii la mine?'


 Men Johannes formeente ham det og sagde: Jeg har behov at døbes af dig, og du kommer til mig!




 


 Then Iesus answering, saide to him, Let be nowe: for thus it becommeth vs to fulfill all righteousnes. So he suffered him. 


 Drept răspuns, Isus i- a zis: 'Lasă-Mă acum, căci aşa se cade să împlinim tot ce trebuie împlinit.' Atunci Ioan L- a lăsat.


 Men Jesus svarede og sagde til ham: Da tilstedte han ham. 




 


 And Iesus when hee was baptized, came straight out of the water. And lo, the heaues were opened vnto him, and Iohn saw the Spirit of God descending like a doue, and lighting vpon him. 


 De îndată ce a fost botezat, Isus a ieşit afară din apă. Şi în clipa aceea cerurile s'au deschis, şi a văzut pe Duhul lui Dumnezeu pogorîndu-Se în chip de porumbel şi venind peste El.


 Og der Jesus var døbt, steg han strax op af Vandet, og see, Himlene aabnedes ham, og han saae Guds Aand fare ned som en Due og komme over ham.




 


 And loe, a voyce came from heauen, saying, This is my beloued Sonne, in whome I am well pleased. 


 Şi din ceruri s'a auzit un glas, care zicea: 'Acesta este Fiul Meu prea iubit, în care Îmi găsesc plăcerea.'


 Og see, der kom en Røst fra Himlene, som sagde: denne er min Søn den Elskelige, i hvilken jeg haver Behagelighed.
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 Then was Iesus led aside of the Spirit into the wildernes, to be tempted of the deuil. 


 Atunci Isus a fost dus de Duhul în pustie, ca să fie ispitit de diavolul.


 Da blev Jesus ført af Aanden i Ørken, at fristes af Djævelen.




 


 And when he had fasted fourtie dayes, and fourtie nights, he was afterward hungrie. 


 Acolo a postit patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi; la urmă a flămînzit.


 Og der han havde fastet fyrretyve Dage og fyrretyve Nætter, hungrede han omsider.




 


 Then came to him the tempter, and said, If thou be the Sonne of God, commande that these stones be made bread. 


 Ispititorul s'a apropiat de El, şi i- a zis: 'Dacă eşti Fiul lui Dumnezeu, porunceşte ca pietrele acestea să se facă pîni.'


 Og Fristeren gik til ham og sagde: er du Guds Søn, da siig, at disse Stene blive Brød.




 


 But he answering said, It is written, Man shall not liue by bread onely, but by euery worde that proceedeth out of the mouth of God. 


 Drept răspuns, Isus i- a zis: 'Este scris: , Omul nu trăieşte numai cu pîne, ci cu orice cuvînt care iese din gura lui Dumnezeu.'


 Men han svarede og sagde: 




 


 Then the deuil tooke him vp into the holy Citie, and set him on a pinacle of the temple, 


 Atunci diavolul L- a dus în sfînta cetate, L- a pus pe straşina Templului,


 Da tog Djævelen ham med sig til den hellige Stad og satte ham paa tindingen af Templet og sagde til ham:




 


 And said vnto him, If thou be the Sonne of God, cast thy selfe downe: for it is written, that he wil giue his Angels charge ouer thee, and with their hands they shall lift thee vp, lest at any time thou shouldest dash thy foote against a stone. 


 şi I- a zis: 'Dacă eşti Fiul lui Dumnezeu, aruncă-Te jos; căci este scris: , El va porunci îngerilor Săi să vegheze asupra Ta; şi ei Te vor lua pe mîni, ca nu cumva să Te loveşti cu piciorul de vreo piatră.'


 er du Guds Søn, da kast dig selv herned; thi der er skrevet: han skal give sine Engle Befaling om dig, og de skulle bære dig paa Hænderne, at du ikke skal støde din Fod paa nogen Steen.




 


 Iesus saide vnto him, It is written againe, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 


 'De asemenea este scris', a zis Iisus: 'Să nu ispiteşti pe Domnul, Dumnezeul tău.'


 Da sagde Jesus til ham: 




 


 Againe the deuil tooke him vp into an exceeding hie mountaine, and shewed him all the kingdomes of the world, and the glory of them, 


 Diavolul L- a dus apoi pe un munte foarte înalt, I- a arătat toate împărăţiile lumii şi strălucirea lor, şi I- a zis:


 Atter tog Djævelen ham op med sig paa et saare høit Bjerg, og viste ham alle Verdens Riger og deres herlighed, og sagde til ham:




 


 And sayd to him, All these will I giue thee, if thou wilt fall downe, and worship me. 


 'Toate aceste lucruri Ţi le voi da Ţie, dacă Te vei arunca cu faţa la pămînt şi Te vei închina mie.'


 Alt dette vil jeg give dig, om du vil falde ned og tilbede mig.




 


 Then sayd Iesus vnto him, Auoyde Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him onely shalt thou serue. 


 'Pleacă, Satano', i- a răspuns Isus. 'Căci este scris: , Domnului, Dumnezeului tău să te închini şi numai Lui să- I slujeşti.'


 Da sagde Jesus til ham: 




 


 Then the deuill left him: and beholde, the Angels came, and ministred vnto him. 


 Atunci diavolul L- a lăsat. Şi deodată au venit la Isus nişte îngeri, şi au început să- I slujească.


 Da forlod Djævelen ham, og see, Englene gik til ham og tjente ham.




 


 And when Iesus had heard that Iohn was committed to prison, he returned into Galile. 


 Cînd a auzit Isus că Ioan fusese închis, a plecat în Galilea.


 Men der Jesus hørte, at Johannes var kastet i Fængsel, veg han hen til Galilæa.




 


 And leauing Nazareth, went and dwelt in Capernaum, which is neere the sea in the borders of Zabulon and Nephthalim, 


 A părăsit Nazaretul, şi a venit de a locuit în Capernaum, lîngă mare, în ţinutul lui Zabulon şi Neftali,


 Og han forlod Nazareth og kom og boede i Capernaum, som ligger ved Søen, i Sebulons og Naphtalis Grændser,




 


 That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the Propet, saying, 


 ca să se împlinească ce fusese vestit prin proorocul Isaia, care zice:


 at det skulde fuldkommes, som er talet ved Propheten Esaias, som siger:




 


 The land of Zabulon, and the land of Nephthalim by the way of the sea, beyond Iordan, Galile of the Gentiles: 


 'Ţara lui Zabulon şi ţara lui Neftali, înspre mare, dincolo de Iordan, Galilea Neamurilor,


 Sebulons Land og Naphatalis Land, langs Søen paa denne Side Jordan, HedningernesGalilæa,




 


 The people which sate in darkenes, sawe great light: and to them which sate in the region, and shadowe of death, light is risen vp. 


 Norodul acesta, care zăcea în întunerec, a văzut o mare lumină; şi peste cei ce zăceau în ţinutul şi în umbra morţii, a răsărit lumina.'


 det folk, som sad i Mørke, har seet et stort Lys, og dem, som sadde i Dødens Land og Skygge, dem er opgaaet et Lys.




 


 From that time Iesus began to preach, and to say, Amende your liues: for the kingdome of heauen is at hand. 


 De atunci încolo, Isus a început să propovăduiască, şi să zică: 'Pocăiţi-vă, căci Împărăţia cerurilor este aproape.'


 Fra den Tid begyndte Jesus at prædike og sige: 




 


 And Iesus walking by the sea of Galile, sawe two brethren, Simon, which was called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea (for they were fishers.) 


 Pe cînd trecea pe lîngă marea Galileii, Isus a văzut doi fraţi: pe Simon, zis Petru, şi pe fratele său Andrei, cari aruncau o mreajă în mare; căci erau pescari.


 Men der Jesus vandrede ved den galilæiske Sø, saae han to Brødre, Simon, som kaldes Petrus, og Andreas, hans Broder, som kastede Garn i Søen; (thi de vare Fiskere).




 


 And he sayd vnto them, Follow me, and I will make you fishers of men. 


 El le- a zis: 'Veniţi după Mine, şi vă voi face pescari de oameni.'


 Og han sagde til dem: 




 


 And they straightway leauing the nets, folowed him. 


 Îndată ei au lăsat mrejile, şi au mers după El.


 Men de forlode strax Garnene og fulgte ham.




 


 And when he was gone forth from thence, he saw other two brethren, Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn his brother in a ship with Zebedeus their father, mending their nets, and he called them. 


 Deacolo a mers mai departe, şi a văzut pe alţi doi fraţi: pe Iacov, fiul lui Zebedei, şi pe Ioan, fratele lui, cari erau într'o corabie cu tatăl lor Zebedei, şi îşi cîrpeau mrejile. El i- a chemat.


 Og der han gik frem derfra, saae han to andre Brødre, Jakobus, Zebedæus' Søn, og Johannes, hans Broder, i Skribet med deres Fader Zebedæus, at de bødte deres Garn; og han kaldte dem.




 


 And they without tarying, leauing the ship, and their father, folowed him. 


 Şi îndată, ei au lăsat corabia şi pe tatăl lor, şi au mers după El.


 Men de forlode strax Skibet og deres Fader og fulgte ham.




 


 So Iesus went about all Galile, teaching in their Synagogues, and preaching the Gospel of the kingdome, and healing euery sicknesse and euery disease among the people. 


 Isus străbătea toată Galilea, învăţînd pe norod în sinagogi, propovăduind Evanghelia Împărăţiei, şi tămăduind orice boală şi orice neputinţă care era în norod.


 Og Jesus gik omkring i det ganske Galilæa, lærte i deres Synagoger og prædikede Rigets Evangelium og helbredede al Sygdom og al Skrøbelighed iblandt Folket.




 


 And his fame spread abroad through all Syria: and they brought vnto him all sicke people, that were taken with diuers diseases and torments, and them that were possessed with deuils, and those which were lunatike, and those that had the palsey: and he healed them. 


 I s'a dus vestea în toată Siria; şi aduceau la El pe toţi ceice sufereau de felurite boale şi chinuri: pe cei îndrăciţi, pe cei lunatici şi pe cei slăbănogi; şi El îi vindeca.


 Og hans Rygte kom ud over al Syria; og de førte ham alle dem, som lede ilde, som med adskillige Sygdomme og Piner vare behæftede, Besatte og Maanesyge og Værkbrudne; og han helbredede dem.




 


 And there folowed him great multitudes out of Galile, and Decapolis, and Hierusalem, and Iudea, and from beyond Iordan. 


 După El au mers multe noroade din Galilea, din Decapole, din Ierusalim, din Iudea şi de dincolo de Iordan.


 Og der fulgte ham meget Folk fra Galilæa og Dekapolis og Jerusalem og Judæa og fra hiin Side Jordan.
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 And when he sawe the multitude, he went vp into a mountaine: and when he was set, his disciples came to him. 


 Cînd a văzut Isus noroadele, S'a suit pe munte; şi dupăce a şezut jos, ucenicii Lui s'au apropiat de El.


 Men der han saae Folket, steg han op paa et Bjerg; og der han havde sat sig, gik hans Disciple til ham.




 


 And he opened his mouth and taught them, saying, 


 Apoi a început să vorbească şi să- i înveţe astfel:


 Og han oplod sin Mund, lærte dem og sagde:




 


 Blessed are the poore in spirit, for theirs is the kingdome of heauen. 


 Ferice de cei săraci în duh, căci a lor este Împărăţia cerurilor!


 




 


 Blessed are they that mourne: for they shall be comforted. 


 Ferice de ceice plîng, căci ei vor fi mîngîiaţi!


 




 


 Blessed are the meeke: for they shall inherite the earth. 


 Ferice de cei blînzi, căci ei vor moşteni pămîntul!


 




 


 Blessed are they which hunger and thirst for righteousnes: for they shalbe filled. 


 Ferice de cei flămînzi şi însetaţi după neprihănire, căci ei vor fi săturaţi!


 




 


 Blessed are the mercifull: for they shall obteine mercie. 


 Ferice de cei milostivi, căci ei vor avea parte de milă!


 




 


 Blessed are the pure in heart: for they shall see God. 


 Ferice de cei cu inima curată, căci ei vor vedea pe Dumnezeu!


 




 


 Blessed are the peace makers: for they shall be called the children of God. 


 Ferice de cei împăciuitori, căci ei vor fi chemaţi fii ai lui Dumnezeu!


 




 


 Blessed are they which suffer persecution for righteousnes sake: for theirs is the kingdome of heauen. 


 Ferice de cei prigoniţi din pricina neprihănirii, căci a lor este Împărăţia cerurilor!


 




 


 Blessed shall ye be when men reuile you, and persecute you, and say all maner of euill against you for my sake, falsely. 


 Ferice va fi de voi cînd, din pricina Mea, oamenii vă vor ocărî, vă vor prigoni, şi vor spune tot felul de lucruri rele şi neadevărate împotriva voastră!


 




 


 Reioyce and be glad, for great is your reward in heauen: for so persecuted they the Prophets which were before you. 


 Bucuraţi-vă şi veseliţi-vă, pentrucă răsplata voastră este mare în ceruri; căci tot aşa au prigonit pe proorocii, cari au fost înainte de voi.


 




 


 Ye are the salt of the earth: but if the salt haue lost his sauour, wherewith shall it be salted? It is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be troden vnder foote of men. 


 Voi sînteţi sarea pămîntului. Dar dacă sarea îşi pierde gustul, prin ce îşi va căpăta iarăş puterea de a săra? Atunci nu mai este bună la nimic decît să fie lepădată afară, şi călcată în picioare de oameni.


 




 


 Ye are the light of the world. A citie that is set on an hill, cannot be hid. 


 Voi sînteţi lumina lumii. O cetate aşezată pe un munte, nu poate să rămînă ascunsă.


 




 


 Neither doe men light a candel, and put it vnder a bushel, but on a candlesticke, and it giueth light vnto all that are in the house. 


 Şi oamenii n'aprind lumina ca s'o pună supt obroc, ci o pun în sfeşnic, şi luminează tuturor celor din casă.


 




 


 Let your light so shine before men, that they may see your good workes, and glorifie your Father which is in heauen. 


 Tot aşa să lumineze şi lumina voastră înaintea oamenilor, ca ei să vadă faptele voastre bune, şi să slăvească pe Tatăl vostru, care este în ceruri.


 




 


 Think not that I am come to destroy the Lawe, or the Prophets. I am not come to destroy them, but to fulfill them. 


 Să nu credeţi că am venit să stric Legea sau Proorocii; am venit nu să stric, ci să împlinesc.


 




 


 For truely I say vnto you, Till heauen, and earth perish, one iote or one title of the Law shall not scape, till all things be fulfilled. 


 Căci adevărat vă spun, cîtă vreme nu va trece cerul şi pămîntul, nu va trece o iotă sau o frîntură de slovă din Lege, înainte ca să se fi întîmplat toate lucrurile.


 




 


 Whosoeuer therefore shall breake one of these least commandements, and teach men so, he shall be called the least in the kingdome of heauen: but whosoeuer shall obserue and teach them, the same shall be called great in the kingdome of heauen. 


 Aşa că, ori cine va strica una din cele mai mici din aceste porunci, şi va învăţa pe oameni aşa, va fi chemat cel mai mic în Împărăţia cerurilor; dar oricine le va păzi, şi va învăţa pe alţii să le păzească, va fi chemat mare în Împărăţia cerurilor.


 




 


 For I say vnto you, except your righteousnes exceede the righteousnes of the Scribes and Pharises, ye shall not enter into the kingdome of heauen. 


 Căci vă spun că, dacă neprihănirea voastră nu va întrece neprihănirea cărturarilor şi a Fariseilor, cu niciun chip nu veţi intra în Împărăţia cerurilor.


 




 


 Ye haue heard that it was sayd vnto them of the olde time, Thou shalt not kill: for whosoeuer killeth shalbe culpable of iudgement. 


 Aţi auzit că s'a zis celor din vechime: , Să nu ucizi; oricine va ucide, va cădea supt pedeapsa judecăţii.`


 




 


 But I say vnto you, whosoeuer is angry with his brother vnaduisedly, shalbe culpable of iudgment. And whosoeuer sayth vnto his brother, Raca, shalbe worthy to be punished by the Councill. And whosoeuer shall say, Foole, shalbe worthy to be punished with hell fire. 


 Dar Eu vă spun că ori şi cine se mînie pe fratele său, va cădea supt pedeapsa judecăţii; şi oricine va zice fratelui său: , Prostule!` va cădea supt pedeapsa Soborului; iar oricine- i va zice: , Nebunule`, va cădea supt pedeapsa focului gheenei.


 




 


 If then thou bring thy gift to the altar, and there remembrest that thy brother hath ought against thee, 


 Aşa că, dacă îţi aduci darul la altar, şi acolo îţi aduci aminte că fratele tău are ceva împotriva ta,


 




 


 Leaue there thine offring before the altar, and goe thy way: first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. 


 lasă-ţi darul acolo înaintea altarului, şi du-te întîi de împacă-te cu fratele tău; apoi vino de adu-ţi darul.


 




 


 Agree with thine aduersarie quickly, whiles thou art in the way with him, lest thine aduersarie deliuer thee to the Iudge, and the Iudge deliuer thee to ye sergeant, and thou be cast into prison. 


 Caută de te împacă de grab cu pîrîşul tău, cîtă vreme eşti cu el pe drum; ca nu cumva pîrîşul să te dea pe mîna judecătorului, judecătorul să te dea pe mîna temnicerului, şi să fii aruncat în temniţă.


 




 


 Verely I say vnto thee, thou shalt not come out thence, till thou hast payed the vtmost farthing. 


 Adevărat îţi spun că nu vei ieşi deacolo pînă nu vei plăti cel din urmă bănuţ.'


 




 


 Ye haue heard that it was sayd to them of olde time, Thou shalt not commit adulterie. 


 Aţi auzit că s'a zis celor din vechime: 'Să nu preacurveşti.'


 




 


 But I say vnto you, that whosoeuer looketh on a woman to lust after her, hath committed adulterie with her already in his heart. 


 Dar Eu vă spun că ori şi cine se uită la o femeie, ca s'o poftească, a şi preacurvit cu ea în inima lui.


 




 


 Wherefore if thy right eye cause thee to offend, plucke it out, and cast it from thee: for better it is for thee, that one of thy members perish, then that thy whole body should be cast into hell. 


 Dacă deci ochiul tău cel drept te face să cazi în păcat, scoate- l şi leapădă- l dela tine; căci este spre folosul tău să piară unul din mădularele tale, şi să nu-ţi fie aruncat tot trupul în gheenă.


 




 


 Also if thy right hand make thee to offend, cut it off, and cast it from thee: for better it is for thee that one of thy members perish, then that thy whole body should be cast into hell. 


 Dacă mîna ta cea dreaptă te face să cazi în păcat, taie- o şi leapădă- o dela tine; căci este spre folosul tău să piară unul din mădularele tale, şi să nu-ţi fie aruncat tot trupul în gheenă.


 




 


 It hath bene sayd also, Whosoeuer shall put away his wife, let him giue her a bill of diuorcement. 


 S'a zis iarăş: 'Oricine îşi va lăsa nevasta, să- i dea o carte de despărţire.'


 




 


 But I say vnto you, whosoeuer shall put away his wife (except it be for fornication) causeth her to commit adulterie: and whosoeuer shall marrie her that is diuorced, committeth adulterie. 


 Dar Eu vă spun că ori şi cine îşi va lăsa nevasta, afară numai de pricină de curvie, îi dă prilej să preacurvească; şi cine va lua de nevastă pe cea lăsată de bărbat, preacurveşte.


 




 


 Againe, ye haue heard that it was sayd to them of old time, Thou shalt not forsweare thy selfe, but shalt performe thine othes to the Lord. 


 Aţi mai auzit iarăş că s'a zis celor din vechime: 'Să nu juri strîmb; ci să împlineşti faţă de Domnul jurămintele tale.'


 




 


 But I say vnto you, Sweare not at all, neither by heauen, for it is the throne of God: 


 Dar Eu vă spun: Să nu juraţi nicidecum; nici pe cer, pentru că este scaunul de domnie al lui Dumnezeu;


 




 


 Nor yet by the earth: for it is his footestoole: neither by Hierusalem: for it is the citie of the great King. 


 nici pe pămînt, pentru că este aşternutul picioarelor Lui; nici pe Ierusalim, pentrucă este cetatea marelui Împărat.


 




 


 Neither shalt thou sweare by thine head, because thou canst not make one heare white or blacke. 


 Să nu juri nici pe capul tău, căci nu poţi face un singur păr alb sau negru.


 




 


 But let your communication be Yea, yea: Nay, nay. For whatsoeuer is more then these, commeth of euill. 


 Felul vostru de vorbire să fie: 'Da, da; nu, nu'; ce trece peste aceste cuvinte, vine dela cel rău.


 




 


 Ye haue heard that it hath bene sayd, An eye for an eye, and a tooth for a tooth. 


 Aţi auzit că s'a zis: 'Ochi pentru ochi, şi dinte pentru dinte.'


 




 


 But I say vnto you, Resist not euill: but whosoeuer shall smite thee on thy right cheeke, turne to him the other also. 


 Dar Eu vă spun: Să nu vă împotriviţi celui ce vă face rău. Ci, oricui te loveşte peste obrazul drept, întoarce- i şi pe celalt.


 




 


 And if any man wil sue thee at the law, and take away thy coate, let him haue thy cloke also. 


 Orişicui vrea să se judece cu tine, şi să-ţi ia haina, lasă- i şi cămaşa.


 




 


 And whosoeuer will compell thee to goe a mile, goe with him twaine. 


 Dacă te sileşte cineva să mergi cu el o milă de loc, mergi cu el două.


 




 


 Giue to him that asketh, and from him that would borowe of thee, turne not away. 


 Celui ce-ţi cere, dă- i; şi nu întoarce spatele celui ce vrea să se împrumute dela tine.


 




 


 Ye haue heard that it hath bin said, Thou shalt loue thy neighbour, and hate your enemie. 


 Aţi auzit că s'a zis: 'Să iubeşti pe aproapele tău, şi să urăşti pe vrăjmaşul tău.'


 




 


 But I say vnto you, Loue your enemies: blesse them that curse you: doe good to them that hate you, and pray for them which hurt you, and persecute you, 


 Dar Eu vă spun: Iubiţi pe vrăjmaşii voştri, binecuvîntaţi pe cei ce vă blastămă, faceţi bine celorce vă urăsc, şi rugaţi-vă pentru ceice vă asupresc şi vă prigonesc,


 




 


 That ye may be the children of your father that is in heauen: for he maketh his sunne to arise on the euill, and the good, and sendeth raine on the iust, and vniust. 


 ca să fiţi fii ai Tatălui vostru care este în ceruri; căci El face să răsară soarele Său peste cei răi şi peste cei buni, şi dă ploaie peste cei drepţi şi peste cei nedrepţi.


 




 


 For if ye loue them, which loue you, what rewarde shall you haue? Doe not the Publicanes euen the same? 


 Dacă iubiţi numai pe cei ce vă iubesc, ce răsplată mai aşteptaţi? Nu fac aşa şi vameşii?


 




 


 And if ye be friendly to your brethren onely, what singular thing doe ye? doe not euen the Publicanes likewise? 


 Şi dacă îmbrăţişaţi cu dragoste numai pe fraţii voştri, ce lucru neobicinuit faceţi? Oare păgînii nu fac la fel?


 




 


 Ye shall therefore be perfit, as your Father which is in heauen, is perfite. 


 Voi fiţi dar desăvîrşiţi, după cum şi Tatăl vostru cel ceresc este desăvîrşit.
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 Take heede that ye giue not your almes before men, to be seene of them, or els ye shall haue no reward of your Father which is in heaue. 


 Luaţi seama să nu vă îndepliniţi neprihănirea voastră înaintea oamenilor, ca să fiţi văzuţi de ei; altminteri, nu veţi avea răsplată dela Tatăl vostru care este în ceruri.


 




 


 Therefore when thou giuest thine almes, thou shalt not make a trumpet to be blowen before thee, as the hypocrites doe in the Synagogues and in the streetes, to be praysed of men. Verely I say vnto you, they haue their rewarde. 


 Tu, dar, cînd faci milostenie, nu suna cu trîmbiţa înaintea ta, cum fac făţarnicii, în sinagogi şi în uliţe, pentru ca să fie slăviţi de oameni. Adevărat vă spun, că şi-au luat răsplata.


 




 


 But when thou doest thine almes, let not thy left hand knowe what thy right hand doeth, 


 Ci tu, cînd faci milostenie, să nu ştie stînga ta ce face dreapta,


 




 


 That thine almes may be in secret, and thy Father that seeth in secret, hee will rewarde thee openly. 


 pentruca milostenia ta să fie făcută în ascuns; şi Tatăl tău, care vede în ascuns, îţi va răsplăti.


 




 


 And when thou prayest, be not as the hypocrites: for they loue to stand, and pray in the Synagogues, and in the corners of the streetes, because they would be seene of men. Verely I say vnto you, they haue their rewarde. 


 Cînd vă rugaţi, să nu fiţi ca făţarnicii, cărora le place să se roage stînd în picioare în sinagogi şi la colţurile uliţelor, pentruca să fie văzuţi de oameni. Adevărat vă spun, că şi-au luat răsplata.


 




 


 But when thou prayest, enter into thy chamber and when thou hast shut thy doore, pray vnto thy Father which is in secret, and thy Father which seeth in secret, shall rewarde thee openly. 


 Ci tu, cînd te rogi, intră în odăiţa ta, încuie-ţi uşa, şi roagă-te Tatălui tău, care este în ascuns; şi Tatăl tău, care vede în ascuns, îţi va răsplăti.


 




 


 Also when ye pray, vse no vaine repetitions as the Heathen: for they thinke to be heard for their much babbling. 


 Cînd vă rugaţi, să nu bolborosiţi aceleaşi vorbe, ca păgînii, cărora li se pare că, dacă spun o mulţime de vorbe, vor fi ascultaţi.


 




 


 Be ye not like them therefore: for your Father knoweth whereof ye haue neede, before ye aske of him. 


 Să nu vă asemănaţi cu ei; căci Tatăl vostru ştie de ce aveţi trebuinţă, mai înainte ca să- I cereţi voi.


 




 


 After this maner therefore pray ye, Our father which art in heauen, halowed be thy name. 


 Iată dar cum trebuie să vă rugaţi: 'Tatăl nostru care eşti în ceruri! Sfinţească-se Numele Tău;


 




 


 Thy Kingdome come. Thy will be done euen in earth, as it is in heauen. 


 vie împărăţia Ta; facă-se voia Ta, precum în cer şi pe pămînt.


 




 


 Giue vs this day our dayly bread. 


 Pînea noastră cea de toate zilele( Sau: pentru mîne.) dă-ne- o nouă astăzi;


 




 


 And forgiue vs our dettes, as we also forgiue our detters. 


 şi ne iartă nouă greşelile noastre, precum şi noi iertăm greşiţilor noştri( Greceşte: Lasă-ne datoriile noastre, cum şi noi am lăsat pe ale datornicilor noştri.);


 




 


 And leade vs not into tentation, but deliuer vs from euill: for thine is the kingdome, and the power, and the glorie for euer. Amen. 


 şi nu ne duce în ispită, ci izbăveşte-ne de cel rău. Căci a Ta este împărăţia şi puterea şi slava în veci. Amin!


 




 


 For if ye doe forgiue men their trespasses, your heauenly Father will also forgiue you. 


 Dacă iertaţi oamenilor greşelile lor, şi Tatăl vostru cel ceresc vă va ierta greşelile voastre.


 




 


 But if ye do not forgiue men their trespasses,, no more will your father forgiue you your trespaces. 


 Dar dacă nu iertaţi oamenilor greşelile lor, nici Tatăl vostru nu vă va ierta greşelile voastre.


 




 


 Moreouer, when ye fast, looke not sowre as the hypocrites: for they disfigure their faces, that they might seeme vnto men to fast. Verely I say vnto you, that they haue their rewarde. 


 Cînd postiţi, să nu vă luaţi o înfăţişare posomorîtă, ca făţarnicii, cari îşi sluţesc feţele, ca să se arate oamenilor că postesc. Adevărat vă spun, că şi-au luat răsplata.


 




 


 But when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face, 


 Ci tu, cînd posteşti, unge-ţi capul, şi spală-ţi faţa,


 




 


 That thou seeme not vnto men to fast, but vnto thy Father which is in secret: and thy Father which seeth in secret, will rewarde thee openly. 


 ca să te arăţi că posteşti nu oamenilor, ci Tatălui tău, care este în ascuns; şi Tatăl tău, care vede în ascuns, îţi va răsplăti.


 




 


 Lay not vp treasures for your selues vpon the earth, where the mothe and canker corrupt, and where theeues digge through and steale. 


 Nu vă strîngeţi comori pe pămînt, unde le mănîncă moliile şi rugina, şi unde le sapă şi le fură hoţii;


 




 


 But lay vp treasures for your selues in heauen, where neither the mothe nor canker corrupteth, and where theeues neither digge through, nor steale. 


 ci strîngeţi-vă comori în cer, unde nu le mănîncă moliile şi rugina şi unde hoţii nu le sapă, nici nu le fură.


 




 


 For where your treasure is, there will your heart be also. 


 Pentrucă unde este comoara voastră, acolo va fi şi inima voastră.


 




 


 The light of the body is the eye: if then thine eye be single, thy whole body shall be light. 


 Ochiul este lumina trupului. Dacă ochiul tău este sănătos, tot trupul tău va fi plin de lumină;


 




 


 But if thine eye be wicked, then all thy body shalbe darke. Wherefore if the light that is in thee, be darkenes, howe great is that darkenesse? 


 dar dacă ochiul tău este rău, tot trupul tău va fi plin de întunerec. Aşa că, dacă lumina care este în tine este întunerec, cît de mare trebuie să fie întunerecul acesta!


 




 


 No man can serue two masters: for eyther he shall hate the one, and loue the other, or els he shall leane to the one, and despise the other. Ye cannot serue God and riches. 


 Nimeni nu poate sluji la doi stăpîni. Căci sau va urî pe unul şi va iubi pe celalt; sau va ţinea la unul, şi va nesocoti pe celalt: Nu puteţi sluji lui Dumnezeu şi lui Mamona.


 




 


 Therefore I say vnto you, be not carefull for your life, what ye shall eate, or what ye shall drinke: nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life more worth then meate? and the bodie then raiment? 


 Deaceea vă spun: Nu vă îngrijoraţi de viaţa voastră, gîndindu-vă ce veţi mînca, sau ce veţi bea; nici de trupul vostru, gîndindu-vă cu ce vă veţi îmbrăca. Oare nu este viaţa mai mult decît hrana, şi trupul mai mult decît îmbrăcămintea?


 




 


 Behold the foules of the heauen: for they sowe not, neither reape, nor carie into the barnes: yet your heauenly Father feedeth them. Are ye not much better then they? 


 Uitaţi-vă la păsările cerului: ele nici nu samănă, nici nu seceră, şi nici nu strîng nimic în grînare; şi totuş Tatăl vostru cel ceresc le hrăneşte. Oare nu sînteţi voi cu mult mai de preţ decît ele?


 




 


 Which of you by taking care is able to adde one cubite vnto his stature? 


 Şi apoi, cine dintre voi, chiar îngrijorîndu-se, poate să adauge măcar un cot la înălţimea lui?


 




 


 And why care ye for raiment? Learne howe the lilies of the fielde doe growe: they are not wearied, neither spinne: 


 Şi de ce vă îngrijoraţi de îmbrăcăminte? Uitaţi-vă cu băgare de seamă cum cresc crinii de pe cîmp: ei nici nu torc, nici nu ţes;


 




 


 Yet I say vnto you, that euen Salomon in all his glorie was not arayed like one of these. 


 totuş vă spun că nici chiar Solomon, în toată slava lui, nu s'a îmbrăcat ca unul din ei.


 




 


 Wherefore if God so clothe the grasse of the fielde which is to day, and to morowe is cast into the ouen, shall he not doe much more vnto you, O ye of litle faith? 


 Aşa că, dacă astfel îmbracă Dumnezeu iarba de pe cîmp, care astăzi este, dar mîne va fi aruncată în cuptor, nu vă va îmbrăca El cu mult mai mult pe voi, puţin credincioşilor?


 




 


 Therefore take no thought, saying, What shall we eate? or what shall we drinke? or where with shall we be clothed? 


 Nu vă îngrijoraţi dar, zicînd: 'Ce vom mînca?' Sau: 'Ce vom bea?' Sau: 'Cu ce ne vom îmbrăca?'


 




 


 (For after all these things seeke the Gentiles) for your heauenly Father knoweth, that ye haue neede of all these things. 


 Fiindcă toate aceste lucruri Neamurile le caută. Tatăl vostru cel ceresc ştie că aveţi trebuinţă de ele.


 




 


 But seeke ye first the kingdome of God, and his righteousnesse, and all these things shall be ministred vnto you. 


 Căutaţi mai întîi Împărăţia lui Dumnezeu şi neprihănirea Lui, şi toate aceste lucruri vi se vor da pe deasupra.


 




 


 Care not then for the morowe: for the morowe shall care for it selfe: the day hath ynough with his owne griefe. 


 Nu vă îngrijoraţi dar de ziua de mîne; căci ziua de mîne se va îngrijora de ea însăş. Ajunge zilei necazul ei.


 
Matthew 7
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 Judge not, that ye be not iudged. 


 Nu judecaţi, ca să nu fiţi judecaţi.


 




 


 Eor with what iudgement ye iudge, ye shall be iudged, and with what measure ye mete, it shall be measured to you againe. 


 Căci cu ce judecată judecaţi, veţi fi judecaţi; şi cu ce măsură măsuraţi, vi se va măsura.


 




 


 And why seest thou the mote, that is in thy brothers eye, and perceiuest not the beame that is in thine owne eye? 


 De ce vezi tu paiul din ochiul fratelui tău, şi nu te uiţi cu băgare de seamă la bîrna din ochiul tău?


 




 


 Or howe sayest thou to thy brother, Suffer me to cast out the mote out of thine eye, and beholde, a beame is in thine owne eye? 


 Sau, cum poţi zice fratelui tău: 'Lasă-mă să scot paiul din ochiul tău', şi, cînd colo, tu ai o bîrnă într'al tău?..


 




 


 Hypocrite, first cast out that beame out of thine owne eye, and then shalt thou see clearely to cast out the mote out of thy brothers eye. 


 Făţarnicule, scoate întîi bîrna din ochiul tău, şi atunci vei vedea desluşit să scoţi paiul din ochiul fratelui tău.


 




 


 Giue ye not that which is holy, to dogges, neither cast ye your pearles before swine, lest they treade them vnder their feete, and turning againe, all to rent you. 


 Să nu daţi cînilor lucrurile sfinte, şi să nu aruncaţi mărgăritarele voastre înaintea porcilor, ca nu cumva să le calce în picioare, şi să se întoarcă să vă rupă.


 




 


 Aske, and it shall be giuen you: seeke, and ye shall finde: knocke, and it shall be opened vnto you. 


 Cereţi, şi vi se va da; căutaţi şi veţi găsi; bateţi, şi vi se va deschide.


 




 


 For whosoeuer asketh, receiueth: and he, that seeketh, findeth: and to him that knocketh, it shall be opened. 


 Căci ori şi cine cere, capătă; cine caută, găseşte; şi celui ce bate, i se deschide.


 




 


 For what man is there among you, which if his sonne aske him bread, woulde giue him a stone? 


 Cine este omul acela dintre voi, care, dacă- i cere fiul său o pîne, să- i dea o piatră?


 




 


 Or if he aske fish, wil he giue him a serpent? 


 Sau, dacă- i cere un peşte, să- i dea un şarpe?


 




 


 If ye then, which are euill, can giue to your children good giftes, howe much more shall your Father which is in heauen, giue good thinges to them that aske him? 


 Deci, dacă voi, cari sînteţi răi, ştiţi să daţi daruri bune copiilor voştri, cu cît mai mult Tatăl vostru, care este în ceruri, va da lucruri bune celor ce I le cer!


 




 


 Therefore whatsoeuer ye woulde that men should doe to you, euen so doe ye to them: for this is the Lawe and the Prophets. 


 Tot ce voiţi să vă facă vouă oamenii, faceţi-le şi voi la fel; căci în aceasta este cuprinsă Legea şi Proorocii.


 




 


 Enter in at the streight gate: for it is the wide gate, and broade way that leadeth to destruction: and many there be which goe in thereat, 


 Intraţi pe poarta cea strîmtă. Căci largă este poarta, lată este calea care duce la pierzare, şi mulţi sînt ceice intră pe ea.


 




 


 Because the gate is streight, and the way narowe that leadeth vnto life, and fewe there be that finde it. 


 Dar strîmtă este poarta, îngustă este calea care duce la viaţă, şi puţini sînt ceice o află.


 




 


 Beware of false prophets, which come to you, in sheepes clothing, but inwardly they are rauening wolues. 


 Păziţi-vă de prooroci mincinoşi. Ei vin la voi îmbrăcaţi în haine de oi, dar pe dinlăuntru sînt nişte lupi răpitori.


 




 


 Ye shall know them by their fruites. Doe men gather grapes of thornes? or figges of thistles? 


 Îi veţi cunoaşte după roadele lor. Culeg oamenii struguri din spini, sau smochine din mărăcini?


 




 


 So euery good tree bringeth foorth good fruite, and a corrupt tree bringeth forth euill fruite. 


 Tot aşa, orice pom bun face roade bune, dar pomul rău face roade rele.


 




 


 A good tree can not bring forth euil fruite: neither can a corrupt tree bring forth good fruite. 


 Pomul bun nu poate face roade rele, nici pomul rău nu poate face roade bune.


 




 


 Euery tree that bringeth not forth good fruite, is hewen downe, and cast into the fire. 


 Orice pom, care nu face roade bune, este tăiat şi aruncat în foc.


 




 


 Therefore by their fruites ye shall knowe them. 


 Aşa că după roadele lor îi veţi cunoaşte.


 




 


 Not euery one that sayeth vnto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdome of heauen, but he that doeth my Fathers will which is in heauen. 


 Nu orişicine-Mi zice: 'Doamne, Doamne!' va intra în Împărăţia cerurilor, ci celce face voia Tatălui Meu care este în ceruri.


 




 


 Many will say to me in that day, Lord, Lord, haue we not by thy Name prophecied? and by thy name cast out deuils? and by thy name done many great workes? 


 Mulţi Îmi vor zice în ziua aceea: 'Doamne, Doamne! N'am proorocit noi în Numele Tău? N'am scos noi draci în Numele Tău? Şi n'am făcut noi multe minuni în Numele Tău?'


 




 


 And then will I professe to them, I neuer knewe you: depart from me, ye that worke iniquitie. 


 Atunci le voi spune curat: 'Niciodată nu v'am cunoscut; depărtaţi-vă dela Mine, voi toţi cari lucraţi fărădelege.'


 




 


 Whosoeuer then heareth of mee these words, and doeth the same, I will liken him to a wise man, which hath builded his house on a rock: 


 De aceea, pe orişicine aude aceste cuvinte ale Mele, şi le face, îl voi asemăna cu un om cu judecată, care şi- a zidit casa pe stîncă.


 




 


 And the raine fell, and the floods came, and the windes blewe, and beat vpon that house, and it fell not: for it was grounded on a rocke. 


 A dat ploaia, au venit şivoaele, au suflat vînturile şi au bătut în casa aceea, dar ea nu s'a prăbuşit, pentrucă avea temelia zidită pe stîncă.


 




 


 But whosoeuer heareth these my wordes, and doeth them not, shall be likened vnto a foolish man, which hath builded his house vpon the sand: 


 Însă ori şi cine aude aceste cuvinte ale Mele, şi nu le face, va fi asemănat cu un om nechibzuit, care şi- a zidit casa pe nisip.


 




 


 And the raine fell, and the floods came, and the windes blewe, and beat vpon that house, and it fell, and the fall thereof was great. 


 A dat ploaia, au venit şivoaiele, au suflat vînturile, şi au izbit în casa aceea: ea s'a prăbuşit, şi prăbuşirea i- a fost mare.'


 




 


 And it came to passe, when Iesus had ended these wordes, the people were astonied at his doctrine. 


 După ce a sfîrşit Isus cuvîntările acestea, noroadele au rămas uimite de învăţătura Lui;


 Og det begav sig, der Jesus havde fuldendt disse Ord, forundrede Folket sig saare over hans Lærdom;




 


 For he taught them as one hauing authoritie, and not as the Scribes. 


 căci El îi învăţa ca unul care avea putere, nu cum îi învăţau cărturarii lor.


 thi han lærte dem som den, der havde Myndighed, og ikke som de Skriftkloge.
Matthew 8
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 Nowe when he was come downe from the mountaine, great multitudes followed him. 


 Cînd S'a coborît Isus de pe munte, multe noroade au mers după El.


 Men der han gik ned af Bjerget, fulgte ham meget Folk.




 


 And loe, there came a Leper and worshipped him, saying, Master, if thou wilt, thou canst make me cleane. 


 Şi un lepros s'a apropiat de El, I s'a închinat, şi I- a zis: 'Doamne, dacă vrei, poţi să mă curăţeşti.'


 Og see, en Spedalsk kom, faldt ned for ham og sagde: Herre! om du vil, saa kan du rense mig.




 


 And Iesus putting foorth his hand, touched him, saying, I will, be thou cleane: and immediatly his leprosie was clensed. 


 Isus a întins mîna, S'a atins de el, şi a zis: 'Da, vreau, fii curăţit!' Îndată a fost curăţită lepra lui.


 Og Jesus udrakte Haanden, rørte ved ham og sagde: Og hans Spedalskhed blev strax renset.




 


 Then Iesus saide vnto him, See thou tell no man, but goe, and shewe thy selfe vnto the Priest, and offer the gift that Moses commanded, for a witnesse to them. 


 Apoi Isus i- a zis: 'Vezi să nu spui la nimeni; ci du-te de te arată preotului, şi adu darul, pe care l- a rînduit Moise, ca mărturie pentru ei.'


 Og Jesus sagde til ham: 




 


 When Iesus was entred into Capernaum, there came vnto him a Centurion, beseeching him, 


 Pe cînd intra Isus în Capernaum, s'a apropiat de El un sutaş, care- L ruga


 Men der Jesus gik ind i Capernaum, traadte en Høvedsmand til ham, bad ham og sagde:




 


 And saide, Master, my seruant lieth sicke at home of the palsie, and is grieuously pained. 


 şi- I zicea: 'Doamne, robul meu zace în casă slăbănog, şi se chinuieşte cumplit.'


 Herre! min Dreng ligger hjemme værkbruden og pines svarligen.




 


 And Iesus saide vnto him, I will come and heale him. 


 Isus i- a zis: 'Am să vin şi să- l tămăduiesc.'


 Og Jesus sagde til ham: 




 


 But the Centurion answered, saying, Master, I am not worthy that thou shouldest come vnder my roofe: but speake the worde onely, and my seruant shall be healed. 


 'Doamne', a răspuns sutaşul, 'nu sînt vrednic să intri supt acoperemîntul meu; ci zi numai un cuvînt, şi robul meu va fi tămăduit.


 Og Høvedsmanden svarede og sagde: Herre! jeg er ikke værd, at du skal gaae ind under mit Tag; men siig ikkun et Ord, saa bliver min Tjener helbredt.




 


 For I am a man also vnder the authoritie of an other, and haue souldiers vnder me: and I say to one, Goe, and he goeth: and to another, Come, and he commeth: and to my seruant, Doe this, and he doeth it. 


 Căci şi eu sînt om supt stăpînire; am supt mine ostaşi, şi zic unuia: , Du-te!` şi se duce; altuia: , Vino!` şi vine; şi robului meu: , Fă cutare lucru!` şi- l face.


 Thi jeg er og et Menneske, som staar under Øvrighed og har Stridsmænd under mig; og siger jeg til denne: gak! saa gaar han; og til den anden: kom! saa kommer han; og til min Tjener: gjør det! saa gjør han det.




 


 When Iesus heard that, he marueiled, and said to them that folowed him, Verely, I say vnto you, I haue not found so great faith, euen in Israel. 


 Cînd a auzit Isus aceste vorbe, S'a mirat, şi a zis celor ce veneau după El: 'Adevărat vă spun că nici în Israel n'am găsit o credinţă aşa de mare.


 Men der Jesus det hørte, forundrede han sig og sagde til dem, som fulgte: 




 


 But I say vnto you, that many shall come from the East and West, and shall sit downe with Abraham, and Isaac, and Iacob, in the kingdome of heauen. 


 Dar vă spun că vor veni mulţi dela răsărit şi dela apus, şi vor sta la masă cu Avraam, Isaac şi Iacov în Împărăţia cerurilor.


 




 


 And the children of the kingdome shall be cast out into vtter darkenes: there shalbe weeping and gnashing of teeth. 


 Iar fiii Împărăţiei vor fi aruncaţi în întunerecul de afară, unde va fi plînsul şi scrîşnirea dinţilor.'


 




 


 Then Iesus saide vnto the Centurion, Goe thy way, and as thou hast beleeued, so be it vnto thee, And his seruant was healed the same houre. 


 Apoi a zis sutaşului: 'Du-te, şi facă-ţi-se după credinţa ta.' Şi robul lui s'a tămăduit chiar în ceasul acela.


 Og Jesus sagde til Høvedsmanden: Og hans Dreng blev helbredet i den samme Time.




 


 And when Iesus came to Peters house, he sawe his wiues mother layed downe, and sicke of a feuer. 


 Isus S'a dus apoi în casa lui Petru, şi a văzut pe soacra acestuia zăcînd în pat, prinsă de friguri.


 Og Jesus kom i Peters Huus og saae, at hans Hustrus Moder laa og havde Feber.




 


 And he touched her hande, and the feuer left her: so she arose, and ministred vnto them. 


 S'a atins de mîna ei, şi au lăsat- o frigurile; apoi ea s'a sculat, şi a început să- I slujească.


 Og han rørte ved hendes Haand, og Feberen forlod hende, og hun stod op og tjente dem.




 


 When the Euen was come, they brought vnto him many that were possessed with deuils: and he cast out the spirits with his worde, and healed all that were sicke, 


 Seara, au adus la Isus pe mulţi îndrăciţi. El, prin cuvîntul Lui, a scos din ei duhurile necurate, şi a tămăduit pe toţi bolnavii,


 Men der det var blevet Aften, førte de mange Besatte til ham, og han uddrev Aanderne med et Ord og Helbredte Dem alle, som vare syge;




 


 That it might be fulfilled, which was spoken by Esaias the Prophet, saying, He tooke our infirmities, and bare our sickenesses. 


 ca să se împlinească ce fusese vestit prin proorocul Isaia, care zice: 'El a luat asupra Lui neputinţele noastre şi a purtat boalele noastre.'


 at det skulde fuldkommes, som er talet ved Propheten Esaias, som siger: han tog vore Skrøbeligheder og bar vore Sygdomme.




 


 And when Iesus sawe great multitudes of people about him, he commanded them to goe ouer the water. 


 Isus a văzut multe noroade împrejurul Său, şi a poruncit să treacă de cealaltă parte.


 Men der Jesus saae meget Folk omkring sig, befoel han at fare over til hiin Side.




 


 Then came there a certaine Scribe, and said vnto him, Master, I will follow thee whithersoeuer thou goest. 


 Atunci s'a apropiat de El un cărturar, şi I- a zis: 'Învăţătorule, vreau să Te urmez ori unde vei merge.'


 Og der gik en Skriftklog frem og sagde til ham: Mester! jeg vil følge dig, hvor du gaaer hen.




 


 But Iesus saide vnto him, The foxes haue holes, and the birdes of the heauen haue nestes, but the Sonne of man hath not whereon to rest his head. 


 Isus i- a răspuns: 'Vulpile au vizuini, şi păsările cerului au cuiburi; dar Fiul omului n'are unde-Şi odihni capul.'


 Og Jesus sagde til ham: 




 


 And another of his disciples saide vnto him, Master, suffer me first to goe, and burie my father. 


 Un altul, care era dintre ucenici, I- a zis: 'Doamne, dă-mi voie să mă duc mai întîi să îngrop pe tatăl meu.'


 Men en anden af hans Disciple sagde til ham: Herre! tilsted mig, at jeg først maa gaae hen og begrave min Fader.




 


 But Iesus said vnto him, Followe me, and let the dead burie their dead. 


 'Vino după Mine', i- a răspuns Isus, 'şi lasă morţii să-şi îngroape morţii.'


 Men Jesus sagde til ham: 




 


 And when he was entred into ye ship, his disciples followed him. 


 Isus S'a suit într'o corabie, şi ucenicii Lui au mers după El.


 Og han gik i Skibet, og hans Disciple fulgte ham.




 


 And beholde, there arose a great tempest in the sea, so that the ship was couered with waues: but he was a sleepe. 


 Şi deodată s'a stîrnit pe mare o furtună atît de straşnică, încît corabia era acoperită de valuri. Şi El dormea.


 Og see, der blev en stor Storm paa Søen, saa at Skibet skjultes af Bølgerne; men han sov.




 


 Then his disciples came, and awoke him, saying, Master, saue vs: we perish. 


 Ucenicii s'au apropiat de El, şi L-au deşteptat, strigînd: 'Doamne, scapă-ne, că pierim!'


 Og hans Disciple gik til ham, vakte ham op og sagde: Herre, frels os! vi forgaae.




 


 And he said vnto them, Why are ye fearefull, O ye of litle faith? Then he arose, and rebuked the winds and the sea: and so there was a great calme. 


 El le- a zis: 'De ce vă este frică, puţin credincioşilor?' Apoi S'a sculat, a certat vînturile şi marea, şi s'a făcut o linişte mare.


 Og han sagde til dem: Da stod han op og truede Veirene og Søen, og det blev ganske blikstille.




 


 And the men marueiled, saying, What man is this, that both the windes and the sea obey him! 


 Oamenii aceia se mirau, şi ziceau: 'Ce fel de om este acesta, de- L ascultă pînă şi vînturile şi marea?'


 Men Menneskene forundrede sig og sagde: hvo er dog denne, at baade Veirene og Søen ere ham lydige?




 


 And when he was come to the other side into ye countrey of the Gergesenes, there met him two possessed with deuils, which came out of the graues very fierce, so that no man might goe by that way. 


 Cînd a ajuns Isus de partea cealaltă, în ţinutul Gadarenilor, L-au întîmpinat doi îndrăciţi, cari ieşeau din morminte. Erau aşa de cumpliţi, că nimeni nu putea trece pe drumul acela.


 Og der han kom paa hiin Side til de Gergeseners Land, mødte to Besatte ham, som kom ud fra Gravene og vare saare vilde, saa at Ingen kunde vandre ad den Vei.




 


 And beholde, they cryed out, saying, Iesus the sonne of God, what haue we to do with thee? Art thou come hither to tormet vs before ye time? 


 Şi iată că au început să strige: 'Ce legătură este între noi şi Tine, Isuse, Fiul lui Dumnezeu? Ai venit aici să ne chinuieşti înainte de vreme?'


 Og see, de raabte og sagde: Jesus, du Guds Søn! hvad have vi med dig at gjøre? er du kommen hid, for Tiden at pine os.




 


 Nowe there was, afarre off from them, a great heard of swine feeding. 


 Departe de ei era o turmă mare de porci, cari păşteau.


 Men der var langt fra dem en stor Hjord Sviin, som græssede.




 


 And the deuils besought him, saying, If thou cast vs out, suffer vs to goe into the heard of swine. 


 Dracii rugau pe Isus şi ziceau: 'Dacă ne scoţi afară din ei, dă-ne voie să ne ducem în turma aceea de porci.'


 Men Djævelene bade ham og sagde: dersom du uddriver os, da tilsted os at fare i Svinehjorden.




 


 And he said vnto them, Go. So they went out and departed into the heard of swine: and beholde, the whole heard of swine ranne headlong into the sea, and died in the water. 


 'Duceţi-vă', le- a zis El. Ei au ieşit, şi au intrat în porci. Şi deodată toată turma s'a repezit de pe rîpă în mare, şi a pierit în ape.


 Og han sagde til dem: Men der de vare udfarne, fore de hen i Svinehjorden; og see, den ganske Svindehjord styrtede sig af Brinken i Søen og døde i Vandet.




 


 Then the heardmen fled: and when they were come into the citie, they tolde all things, and what was become of them that were possessed with the deuils. 


 Porcarii au fugit, şi s'au dus în cetate de au povestit tot ce se petrecuse şi cele întîmplate cu îndrăciţii.


 Men Hyrderne flyede og gik hen i Staden og kundgjorde det altsammen, og hvorledes det var gaaet med de Besatte.




 


 And beholde, all ye citie came out to meete Iesus: and when they sawe him, they besought him to depart out of their coastes. 


 Şi iată că toată cetatea a ieşit în întîmpinarea lui Isus; şi, cum L-au văzut, L-au rugat să plece din ţinutul lor.


 Og se, den ganske Stad gik ud at møde Jesus; og der de saae ham, bade de ham, om han vilde vige fra deres Grændser.
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 Then hee entred into a shippe, and passed ouer, and came into his owne citie. 


 Isus S'a suit într'o corabie, a trecut marea, şi a venit în cetatea Sa.


 Og han traadte ind i Skibet og foer over og kom til sin egen Stad.




 


 And loe, they brought to him a man sicke of the palsie, laid on a bed. And Iesus seeing their faith, saide to the sicke of the palsie, Sonne, be of good comfort: thy sinnes are forgiuen thee. 


 Şi iată că I-au adus un slăbănog, care zăcea într'un pat. Isus le- a văzut credinţa, şi a zis slăbănogului: 'Îndrăzneşte, fiule! Păcatele îţi sînt iertate!'


 Og See, de førte en værkbruden til ham, som laa paa en Seng; og der Jesus saae deres Tro, sagde han til den Værkbrudne: 




 


 And beholde, certaine of the Scribes saide with themselues, This man blasphemeth. 


 Şi iată că, unii din cărturari au zis în ei înşişi: 'Omul acesta huleşte!'


 Og see, nogle af de Skriftkloge sagde ved sig selv: denne bespotter Gud.




 


 But when Iesus saw their thoughts, he said, Wherefore thinke yee euil things in your hearts? 


 Isus, care le cunoştea gîndurile, a zis: 'Pentruce aveţi gînduri rele în inimile voastre?'


 Og der Jesus saae deres Tanker, sagde han: 




 


 For whether is it easier to say, Thy sinnes are forgiuen thee, or to say, Arise, and walke? 


 Căci ce este mai lesne? A zice: 'Iertate îţi sînt păcatele', sau a zice: 'Scoală-te şi umblă?'


 




 


 And that ye may knowe that the Sonne of man hath authoritie in earth to forgiue sinnes, (then saide he vnto the sicke of the palsie,) Arise, take vp thy bed, and goe to thine house. 


 Dar, ca să ştiţi că Fiul omului are putere pe pămînt să ierte păcatele, -'Scoală-te', a zis El slăbănogului, 'ridică-ţi patul, şi du-te acasă.'


 




 


 And hee arose, and departed to his owne house. 


 Slăbănogul s'a sculat, şi s'a dus acasă.


 Og han stod op og gik bort til sit Huus.




 


 So when the multitude sawe it, they marueiled, and glorified God, which had giuen such authoritie to men. 


 Cînd au văzut noroadele lucrul acesta, s'au spăimîntat, şi au slăvit pe Dumnezeu, care a dat oamenilor o astfel de putere.


 Men der Folket det saae, forundrede de sig, og prisede Gud, som havde givet Menneskene saadan Magt.




 


 And as Iesus passed foorth from thence, hee sawe a man sitting at the custome, named Matthewe, and saide to him, Followe me. And he arose, and followed him. 


 De acolo, Isus a mers mai departe, şi a văzut pe un om, numit Matei, şezînd la vamă. Şi i- a zis: 'Vino după Mine'. Omul acela s'a sculat, şi a mers după El.


 Og der Jesus gik bort derfra, saae han et Menneske sidde i Tolboden, han hed Matthæus; og han siger til ham: Og han stod op og fulgte ham.




 


 And it came to passe, as Iesus sate at meate in his house, beholde, many Publicanes and sinners, that came thither, sate downe at the table with Iesus and his disciples. 


 Pe cînd şedea Isus la masă, în casă, iată că au venit o mulţime de vameşi şi păcătoşi, şi au şezut la masă cu El şi cu ucenicii Lui.


 Og det skete, der han sad tilbors i Huset, see, da kom og mange Toldere og Syndere, og sadde tilbords med Jesus og hans Disciple.




 


 And when the Pharises sawe that, they saide to his disciples, Why eateth your master with Publicanes and sinners? 


 Fariseii au văzut lucrul acesta, şi au zis ucenicilor Lui: 'Pentruce mănîncă Învăţătorul vostru cu vameşii şi cu păcătoşii?'


 Og der Pharisæerne saae det, sagde de til hans disciple: hvi æder Eders Mester med Toldere og Syndere?




 


 Nowe when Iesus heard it, hee sayde vnto them, The whole neede not a Physition, but they that are sicke. 


 Isus i- a auzit, şi le- a zis: 'Nu cei sănătoşi au trebuinţă de doftor, ci cei bolnavi.


 Men der Jesus det hørte, sagde han til dem: 




 


 But goe yee and learne what this is, I will haue mercie, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but the sinners to repentance. 


 Duceţi-vă de învăţaţi ce înseamnă: , Milă voiesc, iar nu jertfă!` Căci n'am venit să chem la pocăinţă pe cei neprihăniţi, ci pe cei păcătoşi.'


 




 


 Then came the disciples of Iohn to him, saying, Why doe we and the Pharises fast oft, and thy disciples fast not? 


 Atunci ucenicii lui Ioan au venit la Isus, şi I-au zis: 'De ce noi şi Fariseii postim des, iar ucenicii Tăi nu postesc de loc?'


 Da kom Johannes' Disciple til ham og sagde: hvi faste vi og Pharisæerne meget, men dine Disciple faste ikke?




 


 And Iesus saide vnto them, Can the children of the marriage chamber mourne as long as the bridegrome is with them? But the daies will come, when the bridegrome shall be taken from them, and then shall they fast. 


 Isus le- a răspuns: 'Se pot jăli nuntaşii cîtă vreme este mirele cu ei? Vor veni zile, cînd mirele va fi luat dela ei, şi atunci vor posti.


 Og Jesus sagde til dem: 




 


 Moreouer no man pieceth an olde garment with a piece of newe cloth: for that that should fill it vp, taketh away from the garment, and the breach is worse. 


 Nimeni nu pune un petec de postav nou la o haină veche; pentrucă şi-ar lua umplutura din haină, şi ruptura ar fi mai rea.


 




 


 Neither doe they put newe wine into olde vessels: for then the vessels would breake, and the wine woulde be spilt, and the vessels shoulde perish: but they put new wine into newe vessels, and so are both preserued. 


 Nici nu pun oamenii vin nou în burdufuri vechi; altfel, burdufurile plesnesc, vinul se varsă, şi burdufurile se prăpădesc; ci vinul nou îl pun în burdufuri noi, şi se păstrează amîndouă.'


 




 


 While hee thus spake vnto them, beholde, there came a certaine ruler, and worshipped him, saying, My daughter is nowe deceased, but come and laie thine hande on her, and shee shall liue. 


 Pe cînd le spunea Isus aceste vorbe, iată că a venit unul din fruntaşii sinagogii, I s'a închinat, şi I- a zis: 'Fiica mea adineaori a murit; dar vino de pune-Ţi mînile peste ea, şi va învia.'


 Der han dette talede til dem, see, da kom en Øverste og faldt ned for ham og sagde: Min Datter er just nu død; men kom og læg din Haand paa hende, saa bliver hun levende.




 


 And Iesus arose and followed him with his disciples. 


 Isus S'a sculat, şi a plecat după el împreună cu ucenicii Lui.


 Og Jesus stod op og fulgte ham med sine Disciple.




 


 (And beholde, a woman which was diseased with an issue of blood twelue yeres, came behinde him, and touched the hemme of his garment. 


 Şi iată o femeie, care de doisprezece ani avea o scurgere de sînge, a venit pe dinapoi, şi s'a atins de poala hainei Lui.


 Og see, en Kvinde, som havde tolv Aar havt Blodflod, traadte til bag fra og rørte ved Sømmen af hans Klædebon;




 


 For shee saide in her selfe, If I may touche but his garment onely, I shalbe whole. 


 Căci îşi zicea ea: 'Numai să mă pot atinge de haina Lui, şi mă voi tămădui.'


 thi hun sagde ved sig selv: dersom jeg ikkun rør ved hans Klædebon, da bliver jeg helbredt.




 


 Then Iesus turned him about, and seeing her, did say, Daughter, be of good comfort: thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole at that same moment.) 


 Isus S'a întors, a văzut- o, şi i- a zis: 'Îndrăzneşte, fiică! Credinţa ta te- a tămăduit.' Şi s'a tămăduit femeia chiar în ceasul acela.


 Men Jesus vendte sig om, og da han saae hende, sagde hen: Og Kvinden blev helbredt fra den samme Stund.




 


 Nowe when Iesus came into the Rulers house, and saw the minstrels and the multitude making noise, 


 Cînd a ajuns Isus în casa fruntaşului sinagogii, şi cînd a văzut pe ceice cîntau din fluier, şi gloata bocind,


 Og der Jesus kom i den Øverstes Huus og saae Piberne og Folket, som buldrede, og sagde han til dem:




 


 He said vnto them, Get you hence: for the maid is not dead, but sleepeth. And they laughed him to scorne. 


 le- a zis: 'Daţi-vă la o parte; căci fetiţa n'a murit, ci doarme!' Ei îşi băteau joc de El.


 Og de beloe ham.




 


 And when the multitude were put foorth, hee went in and tooke her by the hande, and the maide arose. 


 Dar, dupăce a fost scoasă gloata afară, Isus a intrat înlăuntru, a luat pe fetiţă de mînă, şi fetiţa s- a sculat.


 Men der Folket var uddrevet, gik han ind og tog hende fat ved Haanden, da stod Pigen op.




 


 And this bruite went throughout all that lande. 


 Şi s'a dus vestea despre această minune în tot ţinutul acela.


 Og dette Rygte kom ud i det ganske Land.




 


 And as Iesus departed thence, two blinde men followed him, crying, and saying, O sonne of Dauid, haue mercie vpon vs. 


 Cînd a plecat de acolo, s'au luat după Isus doi orbi, cari strigau şi ziceau: 'Ai milă de noi, Fiul lui David!'


 Og der Jesus gik frem derfra, fulgte ham to Blinde, som raabte og sagde: du Davids Søn! forbarme dig over os.




 


 And when hee was come into the house, the blinde came to him, and Iesus saide vnto them, Beleeue yee that I am able to doe this? And they sayd vnto him, Yea, Lord. 


 După ce a intrat în casă, orbii au venit la El. Şi Isus le- a zis: 'Credeţi că pot face lucrul acesta?' 'Da, Doamne', I-au răspuns ei.


 Men der han kom i Huset, gik de Blinde til ham, og Jesus siger til dem: De sige til ham: ja, Herre!




 


 Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it vnto you. 


 Atunci S'a atins de ochii lor, şi a zis: 'Facă-vi-se după credinţa voastră!'


 Da rørte han ved deres Øine og sagde: 




 


 And their eyes were opened, and Iesus gaue them great charge, saying, See that no man knowe it. 


 Şi li s'au deschis ochii. Isus le- a poruncit cu tot dinadinsul şi le- a zis: 'Vedeţi, să nu ştie nimeni.'


 Og deres Øine bleve aabnede. Og Jesus bød dem strengeligen og sagde: 




 


 But when they were departed, they spread abroad his fame throughout all that land. 


 Dar ei, cum au ieşit afară, au răspîndit vestea despre El în tot ţinutul acela.


 Men da de gik ud, udspredte de hans Rygte i det ganske Land.




 


 And as they went out, beholde, they brought to him a domme man possessed with a deuill. 


 Pe cînd plecau orbii aceştia, iată că au adus la Isus un mut îndrăcit.


 Men der disse vare udgangne, see, da førte de et stumt Menneske til ham, som var besat.




 


 And when the deuill was cast out, the domme spake: then the multitude marueiled, saying, The like was neuer seene in Israel. 


 După ce a fost scos dracul din el, mutul a vorbit. Şi noroadele, mirate, ziceau: 'Niciodată nu s'a văzut aşa ceva în Israel!'


 Og der Djævelen var uddreven, talede den Stumme. Og Folket forundrede sig og sagde: aldrig er saadant seet i Israel.




 


 But the Pharises saide, He casteth out deuils, through the prince of deuils. 


 Dar Fariseii ziceau: 'Cu ajutorul domnului dracilor scoate El dracii!'


 Men Pharisæerne sagde: han uddriver Djævle ved Djævelenes Øverste.




 


 And Iesus went about all cities and townes, teaching in their Synagogues, and preaching the Gospel of the kingdome, and healing euery sickenesse and euery disease among the people. 


 Isus străbătea toate cetăţile şi satele, învăţînd pe norod în sinagogi, propovăduind Evanghelia Împărăţiei, şi vindecînd orice fel de boală şi orice fel de neputinţă, care era în norod.


 Og Jesus gik omkring i alle Stæder og Byer, og lærte i deres Synagoger og prædikede Rigets Evangelium og Helbredte al Sygdom og al Skrøbelighed iblandt Folket.




 


 But when he saw the multitude, he had compassion vpon them, because they were dispersed, and scattered abroade, as sheepe hauing no shepheard. 


 Cînd a văzut gloatele, I s'a făcut milă de ele, pentru că erau necăjite şi risipite, ca nişte oi cari n'au păstor.


 Men der han saae Folket, ynkedes han inderligen over dem; thi de vare forsmægtede og adspredte som Faar, der ikke have Hyrde.




 


 Then saide he to his disciples, Surely the haruest is great, but the labourers are fewe. 


 Atunci a zis ucenicilor Săi: 'Mare este secerişul, dar puţini sînt lucrătorii!


 Da sagde han til sine Disciple: 




 


 Wherefore pray the Lord of the haruest, that he woulde sende foorth labourers into his haruest. 


 Rugaţi dar pe Domnul secerişului să scoată lucrători la secerişul Lui.'
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 And hee called his twelue disciples vnto him, and gaue them power against vncleane spirits, to cast them out, and to heale euery sickenesse, and euery disease. 


 Apoi Isus a chemat pe cei doisprezece ucenici ai Săi, şi le- a dat putere să scoată afară duhurile necurate, şi să tămăduiască orice fel de boală şi orice fel de neputinţă.


 Og han kaldte sine tolv Disciple til sig og gav dem Magt over de urene Aander, at uddrive dem, og at helbrede al Sygdom og Skrøbelighed.




 


 Nowe the names of the twelue Apostles are these. The first is Simon, called Peter, and Andrew his brother: Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn his brother. 


 Iată numele celor doisprezece apostoli: Cel dintîi, Simon, zis Petru, şi Andrei, fratele lui; Iacov, fiul lui Zebedei, şi Ioan, fratele lui;


 Men disse ere de tolv Apostlers Navne: den første, Simon, som kaldes Petrus, og Andreas, hans Broder; Jakobus, Zebedæus' Søn, og Johannes, hans Broder;




 


 Philippe and Bartlemewe: Thomas, and Matthewe that Publicane: Iames the sonne of Alpheus, and Lebbeus whose surname was Thaddeus: 


 Filip şi Bartolomeu; Toma şi Matei, vameşul; Iacov, fiul lui Alfeu, şi Levi, zis şi Tadeu;


 Philippus og Bartholomæus; Thomas og Matthæus den Tolder; Jakobus, Alphæus' Søn, og Lebbæus med Tilnavnet Thaddæus;




 


 Simon the Cananite, and Iudas Iscariot, who also betraied him. 


 Simon Cananitul, şi Iuda Iscarioteanul, cel care a vîndut pe Isus.


 Simon Cananites og Judas Ischariot, som og forraadte ham.




 


 These twelue did Iesus send forth, and commanded them, saying, Goe not into the way of of the Gentiles, and into the cities of the Samaritans enter yee not: 


 Aceştia sînt cei doisprezece, pe cari i- a trimes Isus, după ce le- a dat învăţăturile următoare: Să nu mergeţi pe calea păgînilor şi să nu intraţi în vreo cetate a Samaritenilor;


 Disse Tolv udsendte Jesus, bød dem og sagde: 




 


 But goe rather to the lost sheepe of the house of Israel. 


 ci să mergeţi mai de grabă la oile pierdute ale casei lui Israel.


 




 


 And as ye goe, preach, saying, The kingdome of heauen is at hand. 


 Şi pe drum, propovăduiţi, şi ziceţi: 'Împărăţia cerurilor este aproape!'


 




 


 Heale the sicke: cleanse the lepers: raise vp the dead: cast out the deuils. Freely ye haue receiued, freely giue. 


 Vindecaţi pe bolnavi, înviaţi pe morţi, curăţiţi pe leproşi, scoateţi afară dracii. Fără plată aţi primit, fără plată să daţi.


 




 


 Possesse not golde, nor siluer, nor money in your girdels, 


 Să nu luaţi nici aur, nici argint, nici aramă în brîele voastre,


 




 


 Nor a scrippe for the iourney, neither two coates, neither shoes, nor a staffe: for the workeman is worthie of his meate. 


 nici traistă pentru drum, nici două haine, nici încălţăminte, nici toiag, căci vrednic este lucrătorul de hrana lui.


 




 


 And into whatsoeuer citie or towne ye shall come, enquire who is worthy in it, and there abide till yee goe thence. 


 În orice cetate sau sat veţi intra, să cercetaţi cine este acolo vrednic şi să rămîneţi la el pînă veţi pleca.


 




 


 And when yee come into an house, salute the same. 


 La intrarea voastră în casă, uraţi- i de bine;


 




 


 And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if it be not worthie, let your peace returne to you. 


 şi dacă este casa aceea vrednică, pacea voastră să vină peste ea; dar dacă nu este vrednică, pacea voastră să se întoarcă la voi.


 




 


 And whosoeuer shall not receiue you, nor heare your woordes, when yee depart out of that house, or that citie, shake off the dust of your feete. 


 Dacă nu vă va primi cineva, nici nu va asculta cuvintele voastre, să ieşiţi din casa sau din cetatea aceea, şi să scuturaţi praful de pe picioarele voastre.'


 




 


 Truely I say vnto you, it shall be easier for them of the lande of Sodom and Gomorrha in the day of iudgement, then for that citie. 


 Adevărat vă spun că, în ziua judecăţii, va fi mai uşor pentru ţinutul Sodomei şi Gomorei, decît pentru cetatea aceea.


 




 


 Behold, I send you as sheepe in the middes of the wolues: be yee therefore wise as serpents, and innocent as doues. 


 Iată, Eu vă trimet ca pe nişte oi în mijlocul lupilor. Fiţi dar înţelepţi ca şerpii, şi fără răutate ca porumbeii.


 




 


 But beware of men, for they will deliuer you vp to the Councils, and will scourge you in their Synagogues. 


 Păziţi-vă de oameni; căci vă vor da în judecata soboarelor, şi vă vor bate în sinagogile lor.


 




 


 And ye shall be brought to the gouernours and Kings for my sake, in witnes to them, and to the Gentiles. 


 Din pricina Mea, veţi fi duşi înaintea dregătorilor şi înaintea împăraţilor, ca să slujiţi ca mărturie înaintea lor şi înaintea Neamurilor.


 




 


 But when they deliuer you vp, take no thought howe or what ye shall speake: for it shall be giuen you in that houre, what ye shall say. 


 Dar, cînd vă vor da în mîna lor, să nu vă îngrijoraţi, gîndindu-vă cum sau ce veţi spune; căci ce veţi avea de spus, vă va fi dat chiar în ceasul acela;


 




 


 For it is not yee that speake, but the spirite of your father which speaketh in you. 


 fiindcă nu voi veţi vorbi, ci Duhul Tatălui vostru va vorbi în voi.


 




 


 And the brother shall betray the brother to death, and the father the sonne, and the children shall rise against their parents, and shall cause them to die. 


 Fratele va da la moarte pe frate-său, şi tatăl pe copilul lui; copiii se vor scula împotriva părinţilor lor, şi- i vor omorî.


 




 


 And yee shall be hated of all men for my Name: but he that endureth to the end, he shall be saued. 


 Veţi fi urîţi de toţi, din pricina Numelui Meu; dar cine va răbda pînă la sfîrşit, va fi mîntuit.


 




 


 And when they persecute you in this citie, flee into another: for verely I say vnto you, yee shall not goe ouer all the cities of Israel, till the Sonne of man be come. 


 Cînd vă vor prigoni într'o cetate, să fugiţi într'alta. Adevărat vă spun că nu veţi isprăvi de străbătut cetăţile lui Israel pînă va veni Fiul omului.


 




 


 The disciple is not aboue his master, nor the seruant aboue his Lord. 


 Ucenicul nu este mai pe sus de învăţătorul său, nici robul mai pe sus de domnul său.


 




 


 It is ynough for the disciple to bee as his master is, and the seruaunt as his Lord. If they haue called the master of the house Beel-zebub, howe much more them of his housholde? 


 Ajunge ucenicului să fie ca învăţătorul lui, şi robului să fie ca domnul lui. Dacă pe Stăpînul casei L-au numit Beelzebul, cu cît mai mult vor numi aşa, pe cei din casa lui?


 




 


 Feare them not therefore: for there is nothing couered, that shall not be disclosed, nor hid, that shall not be knowen. 


 Aşa că să nu vă temeţi de ei. Căci nu este nimic ascuns care nu va fi descoperit, şi nimic tăinuit care nu va fi cunoscut.


 




 


 What I tell you in darkenesse, that speake yee in light: and what yee heare in the eare, that preach yee on the houses. 


 Ce vă spun Eu la întunerec, voi să spuneţi la lumină; şi ce auziţi şoptindu-se la ureche, să propovăduiţi de pe acoperişul caselor.


 




 


 And feare yee not them which kill the bodie, but are nor able to kill the soule: but rather feare him, which is able to destroy both soule and bodie in hell. 


 Nu vă temeţi de cei ce ucid trupul, dar cari nu pot ucide sufletul; ci temeţi-vă mai degrabă de Celce poate să piardă şi sufletul şi trupul în gheenă.


 




 


 Are not two sparrowes sold for a farthing, and one of them shall not fal on the ground without your Father? 


 Nu se vînd oare două vrăbii la un ban? Totuş, nici una din ele nu cade pe pămînt fără voia Tatălui vostru.


 




 


 Yea, and all the heares of your head are nombred. 


 Cît despre voi, pînă şi perii din cap, toţi vă sînt număraţi.


 




 


 Feare ye not therefore, yee are of more value then many sparowes. 


 Deci să nu vă temeţi; voi sînteţi mai de preţ decît multe vrăbii.


 




 


 Whosoeuer therefore shall confesse me before men, him will I confesse also before my Father which is in heauen. 


 Deaceea, pe orişicine Mă va mărturisi înaintea oamenilor, îl voi mărturisi şi Eu înaintea Tatălui Meu care este în ceruri;


 




 


 But whosoeuer shall denie me before me, him will I also denie before my Father which is in heauen. 


 dar de oricine se va lepăda de Mine înaintea oamenilor, Mă voi lepăda şi Eu înaintea Tatălui Meu care este în ceruri.


 




 


 Thinke not that I am come to sende peace into the earth: I came not to send peace, but the sworde. 


 Să nu credeţi că am venit s'aduc pacea pe pămînt; n'am venit să aduc pacea, ci sabia.


 




 


 For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law against her mother in lawe. 


 Căci am venit să despart pe fiu de tatăl său, pe fiică de mamă-sa, şi pe noră de soacră-sa.


 




 


 And a mans enemies shall be they of his owne housholde. 


 Şi omul va avea de vrăjmaşi chiar pe cei din casa lui.


 




 


 He that loueth father or mother more then me, is not worthie of me. And he that loueth sonne, or daughter more then mee, is not worthie of me. 


 Cine iubeşte pe tată, ori pe mamă, mai mult decît pe Mine, nu este vrednic de Mine; şi cine iubeşte pe fiu ori pe fiică mai mult decît pe Mine, nu este vrednic de Mine.


 




 


 And hee that taketh not his crosse, and followeth after me, is not worthie of me. 


 Cine nu-şi ia crucea lui, şi nu vine după Mine, nu este vrednic de Mine.


 




 


 He that will finde his life, shall lose it: and he that loseth his life for my sake, shall finde it. 


 Cine îşi va păstra viaţa, o va pierde; şi cine îşi va pierde viaţa, pentru Mine, o va cîştiga.


 




 


 He that receiueth you, receiueth me: and hee that receiueth mee, receiueth him that hath sent me. 


 Cine vă primeşte pe voi, Mă primeşte pe Mine; şi cine Mă primeşte pe Mine, primeşte pe Cel ce M'a trimes pe Mine.


 




 


 Hee that receiueth a Prophet in the name of a Prophet, shall receiue a Prophetes rewarde: and hee that receiueth a righteous man, in the name of a righteous man, shall receiue the rewarde of a righteous man. 


 Cine primeşte un prooroc, în numele unui prooroc, va primi răsplata unui prooroc; şi cine primeşte pe un om neprihănit, în numele unui om neprihănit, va primi răsplata unui om neprihănit.


 




 


 And whosoeuer shall giue vnto one of these litle ones to drinke a cuppe of colde water onely, in the name of a disciple, verely I say vnto you, he shall not lose his rewarde. 


 Şi oricine va da de băut numai un pahar de apă rece unuia din aceşti micuţi, în numele unui ucenic, adevărat vă spun că nu-şi va pierde răsplata.'


 
Matthew 11

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦ Matthew 12 




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


 And it came to passe that when Iesus had made an ende of commaunding his twelue disciples, hee departed thence to teache and to preach in their cities. 


 Dupăce a isprăvit de dat învăţături la cei doisprezece ucenici ai Săi, Isus a plecat de acolo, ca să înveţe pe oameni, şi să propovăduiască în cetăţile lor.


 Og det skete, der Jesus havde fuldendt denne Befaling til sine tolv Disciple, gik han frem derfra, at lære og prædike i deres Stæder.




 


 And when Iohn heard in the prison the woorkes of Christ, he sent two of his disciples, and sayde vnto him, 


 Ioan a auzit din temniţă despre lucrările lui Hristos,


 Men der Johannes hørte i Fængslet Christi Gjerninger, sendte han to af sine Diciple og lod ham sige:




 


 Art thou he that shoulde come, or shall we looke for another? 


 şi a trimes să- L întrebe prin ucenicii săi: 'Tu eşti Acela care are să vină sau să aşteptăm pe altul?'


 Er du den, som kommer, eller skulle vi vente en anden?




 


 And Iesus answering, said vnto them, Goe, and shewe Iohn, what things ye heare, and see. 


 Drept răspuns, Isus le- a zis: 'Duceţi-vă de spuneţi lui Ioan ce auziţi şi ce vedeţi:


 Og Jesus svarede og sagde til dem: 




 


 The blinde receiue sight, and the halt doe walke: the lepers are clensed, and the deafe heare, the dead are raised vp, and the poore receiue the Gospel. 


 Orbii îşi capătă vederea, şchiopii umblă, leproşii sînt curăţiţi, surzii aud, morţii înviază, şi săracilor li se propovăduieşte Evanghelia.


 




 


 And blessed is he that shall not be offeded in me. 


 Ferice de acela pentru care Eu nu voi fi un prilej de poticnire.'


 




 


 And as they departed, Iesus beganne to speake vnto the multitude, of Iohn, What went ye out into the wildernes to see? A reede shaken with the winde? 


 Pe cînd se duceau ei, Isus a început să vorbească noroadelor despre Ioan: 'Ce aţi ieşit să vedeţi în pustie? O trestie clătinată de vînt?


 Men der disse gik bort, begyndte Jesus at sige til Folket om Johannes: 




 


 But what went ye out to see? A man clothed in soft raiment? Behold, they that weare soft clothing, are in Kings houses. 


 Dacă nu, atunci ce aţi ieşit să vedeţi? Un om îmbrăcat în haine moi? Iată că ceice poartă haine moi sînt în casele împăraţilor.


 




 


 But what went ye out to see? A Prophet? Yea, I say vnto you, and more then a Prophet. 


 Atunci ce aţi ieşit să vedeţi? Un prooroc? Da, vă spun, şi mai mult decît un prooroc;


 




 


 For this is he of whom it is written, Beholde, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 


 căci el este acela despre care s'a scris: , Iată, trimet înaintea feţei Tale pe solul Meu, care Îţi va pregăti calea înaintea Ta.`


 




 


 Verely I say vnto you, among them which are begotten of women, arose there not a greater then Iohn Baptist: notwithstanding, he that is the least in the kingdome of heauen, is greater then he. 


 Adevărat vă spun că, dintre cei născuţi din femei, nu s'a sculat nici unul mai mare decît Ioan Botezătorul. Totuş, cel mai mic în Împărăţia cerurilor este mai mare decît el.


 




 


 And from the time of Iohn Baptist hitherto, the kingdome of heauen suffereth violence, and the violent take it by force. 


 Din zilele lui Ioan Botezătorul pînă acum, Împărăţia cerurilor se ia cu năvală, şi ceice dau năvală, pun mîna pe ea.


 




 


 For all the Prophetes and the Lawe prophecied vnto Iohn. 


 Căci pînă la Ioan au proorocit toţi proorocii şi Legea.


 




 


 And if ye will receiue it, this is that Elias, which was to come. 


 Şi, dacă vreţi să înţelegeţi, el este Ilie, care trebuia să vină.


 




 


 He that hath eares to heare, let him heare. 


 Cine are urechi de auzit, să audă.


 




 


 But whereunto shall I liken this generation? It is like vnto litle children which sit in the markets, and call vnto their fellowes, 


 Cu cine voi asemăna neamul acesta de oameni? Seamănă cu nişte copilaşi, cari şed în pieţe, şi strigă la tovarăşii lor:


 




 


 And say, We haue piped vnto you, and ye haue not daunced, we haue mourned vnto you, and ye haue not lamented. 


, V'am cîntat din fluier, şi n'aţi jucat; v'am cîntat de jale, şi nu v'aţi tînguit.`


 




 


 For Iohn came neither eating nor drinking, and they say, He hath a deuill. 


 Căci a venit Ioan, nici mîncînd, nici bînd, şi ei zic: , Are drac!`


 




 


 The sonne of man came eating and drinking, and they say, Beholde a glutton and a drinker of wine, a friend vnto Publicanes and sinners: but wisedome is iustified of her children. 


 A venit Fiul omului mîncînd şi bînd, şi ei zic: , Iată un om mîncăcios şi băutor de vin, un prieten al vameşilor şi al păcătoşilor!` Totuş, Înţelepciunea a fost îndreptăţită din lucrările ei.'


 




 


 Then began he to vpbraide the cities, wherein most of his great workes were done, because they repented not. 


 Atunci Isus a început să mustre cetăţile în cari fuseseră făcute cele mai multe din minunile Lui, pentrucă nu se pocăiseră.


 Da begyndte han at skamme de Stæder ud, i hvilke hans fleste kraftige Gjerninger vare gjorte, fordi de ikke havde omvendt sig.




 


 Woe be to thee, Chorazin: Woe be to thee, Bethsaida: for if ye great workes, which were done in you, had bene done in Tyrus and Sidon, they had repented long agone in sackecloth and ashes. 


 'Vai de tine, Horazine!' a zis El. 'Vai de tine, Betsaido!' Căci, dacă ar fi fost făcute în Tir şi Sidon minunile cari au fost făcute în voi, de mult s'ar fi pocăit, cu sac şi cenuşă.


 




 


 But I say to you, It shalbe easier for Tyrus and Sidon at the day of iudgement, then for you. 


 De aceea vă spun că, în ziua judecăţii, va fi mai uşor pentru Tir şi Sidon decît pentru voi.


 




 


 And thou, Capernaum, which art lifted vp vnto heauen, shalt be brought downe to hell: for if the great workes, which haue bin done in thee, had bene done among them of Sodom, they had remained to this day. 


 Şi tu, Capernaume, vei fi înălţat oare pînă la cer? Vei fi pogorît pînă la Locuinţa morţilor; căci dacă ar fi fost făcute în Sodoma minunile, cari au fost făcute în tine, ea ar fi rămas în picioare pînă în ziua de astăzi.


 




 


 But I say vnto you, that it shall be easier for them of the land of Sodom in the day of iudgement, then for thee. 


 De aceea, vă spun, că în ziua judecăţii, va fi mai uşor pentru ţinutul Sodomei decît pentru tine.'


 




 


 At that time Iesus answered, and saide, I giue thee thankes, O Father, Lord of heauen and earth, because thou hast hid these things from the wise and men of vnderstanding, and hast opened them vnto babes. 


 În vremea aceea, Isus a luat cuvîntul şi a zis: 'Te laud, Tată, Doamne al cerului şi al pămîntului, pentrucă ai ascuns aceste lucruri de cei înţelepţi şi pricepuţi, şi le-ai descoperit pruncilor.


 Paa den samme Tid udbrød Jesus og sagde: 




 


 It is so, O Father, because thy good pleasure was such. 


 Da, Tată, Te laud, pentrucă aşa ai găsit Tu cu cale!'


 




 


 All things are giuen vnto me of my Father: and no man knoweth the Sonne, but ye Father: neither knoweth any man ye Father, but the Sonne, and he to whom ye Sonne will reueile him. 


 Toate lucrurile Mi-au fost date în mîni de Tatăl Meu; şi nimeni nu cunoaşte deplin pe Fiul, afară de Tatăl; tot astfel nimeni nu cunoaşte deplin pe Tatăl, afară de Fiul, şi acela căruia vrea Fiul să i- L descopere.


 




 


 Come vnto me, all ye that are wearie and laden, and I will ease you. 


 Veniţi la Mine, toţi cei trudiţi şi împovăraţi, şi Eu vă voi da odihnă.


 




 


 Take my yoke on you, and learne of me that I am meeke and lowly in heart: and ye shall finde rest vnto your soules. 


 Luaţi jugul Meu asupra voastră, şi învăţaţi dela Mine, căci Eu sînt blînd şi smerit cu inima; şi veţi găsi odihnă pentru sufletele voastre.


 




 


 For my yoke is easie, and my burden light. 


 Căci jugul Meu este bun, şi sarcina Mea este uşoară.'
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 At that time Iesus went on a Sabbath day through ye corne, and his disciples were an hungred, and bega to plucke ye eares of corne and to eate. 


 În vremea aceea, Isus trecea prin lanurile de grîu, într'o zi de Sabat. Ucenicii Lui, cari erau flămînzi, au început să smulgă spice de grîu şi să le mănînce.


 Paa den samme Tid gik Jesus igjennem Sæden paa Sabbaten; men hans Disciple hungrede og begyndte at plukke Ax og at æde.




 


 And when the Pharises sawe it, they saide vnto him, Beholde, thy disciples doe that which is not lawfull to doe vpon the Sabbath. 


 Fariseii, cînd au văzut lucrul acesta, I-au zis: 'Uite că ucenicii Tăi fac ce nu este îngăduit să facă în ziua Sabatului.'


 Men der Pharisæerne saae det, sagde de til ham: see, dine Disciple gjøre det, som ikke er tilladt at gjøre paa Sabbaten.




 


 But he said vnto them, Haue ye not read what Dauid did when he was an hungred, and they that were with him? 


 Dar Isus le- a răspuns: 'Oare n'aţi citit ce a făcut David, cînd a flămînzit, el şi ceice erau împreună cu el?


 Men han sagde til dem: 




 


 Howe he entred into ye house of God, and did eate the shewe bread, which was not lawfull for him to eate, neither for them which were with him, but onely for the Priestes? 


 Cum a intrat în Casa lui Dumnezeu, şi a mîncat pînile pentru punerea înaintea Domnului, pe cari nu- i era îngăduit să le mănînce nici lui, nici celor ce erau cu el, ci numai preoţilor?


 




 


 Or haue ye not read in the Lawe, how that on the Sabbath dayes the Priestes in the Temple breake the Sabbath, and are blameles? 


 Sau n'aţi citit în Lege că, în zilele de Sabat, preoţii calcă Sabatul în Templu, şi totuş sînt nevinovaţi?


 




 


 But I say vnto you, that here is one greater then the Temple. 


 Dar Eu vă spun că aici este Unul mai mare decît Templul.


 




 


 Wherefore if ye knewe what this is, I will haue mercie, and not sacrifice, ye would not haue condemned the innocents. 


 Dacă aţi fi ştiut ce însemnează: , Milă voiesc, iar nu jertfe,` n'aţi fi osîndit pe nişte nevinovaţi.


 




 


 For the sonne of man is Lord, euen of the Sabbath. 


 Căci Fiul omului este Domn şi al Sabatului.'


 




 


 And he departed thence, and went into their Synagogue: 


 Isus a plecat de acolo, şi a intrat în sinagogă.


 Og han gik frem derfor og kom i deres Synagoge.




 


 And beholde, there was a man which had his hand dried vp. And they asked him, saying, Is it lawfull to heale vpon a Sabbath day? that they might accuse him. 


 Şi iată că în sinagogă era un om care avea o mînă uscată. Ei, ca să poată învinui pe Isus, L-au întrebat: 'Este îngăduit a vindeca în zilele de Sabat?'


 Og see, der var et Menneske, som havde en vissen Haand; og de spurgte ham ad og sagde: er det tilladt at helbrede paa Sabbaten? at de kunde anklage ham.




 


 And he said vnto the, What man shall there be among you, that hath a sheepe, and if it fal on a Sabbath day into a pit, doth not take it and lift it out? 


 El le- a răspuns: 'Cine este omul acela dintre voi care, dacă are o oaie, şi- i cade într'o groapă, în ziua Sabatului, să n'o apuce şi s'o scoată afară?


 Men han sagde til dem: 




 


 How much more then is a man better then a sheepe? therefore, it is lawfull to doe well on a Sabbath day. 


 Cu cît mai de preţ este deci un om decît o oaie? De aceea este îngăduit a face bine în zilele de Sabat.'


 




 


 Then said he to the man, Stretch forth thine hand. And he stretched it foorth, and it was made whole as the other. 


 Atunci a zis omului aceluia: 'Întinde-ţi mîna!' El a întins- o, şi mîna s'a făcut sănătoasă ca şi cealaltă.


 Da sagde han til Mennesket: og han rakte den ud, og den blev igjen sund som den anden.




 


 Then the Pharises went out, and consulted against him, howe they might destroy him. 


 Fariseii au ieşit afară, şi s'au sfătuit cum să omoare pe Isus.


 Men Pharisæerne gik ud og holdt Raad mod ham, hvorledes de kunde omkomme ham.




 


 But whe Iesus knew it, he departed thece, and great multitudes folowed him, and he healed the al, 


 Dar Isus, ca unul care ştia lucrul acesta, a plecat de acolo. După El au mers multe noroade. El a tămăduit pe toţi bolnavii,


 Men der Jesus mærkede det, veg han bort derfra; og meget Folk fulgte ham, og han helbredte dem alle.




 


 And charged them in threatning wise, that they should not make him knowen, 


 şi le- a poruncit cu totdinadinsul să nu- L facă cunoscut;


 Og han bød dem strengeligen, at de ikke maatte aabenbare ham;




 


 That it might be fulfilled, which was spoken by Esaias the Prophet, saying, 


 ca să se împlinească ce fusese vestit prin proorocul Isaia, care zice:


 at det skulde fuldkommes, som er talt ved Prophten Esaias, som siger:




 


 Behold my seruant whom I haue chosen, my beloued in whom my soule deliteth: I wil put my Spirit on him, and he shall shewe iudgement to the Gentiles. 


 'Iată Robul Meu, pe care L-am ales, Prea iubitul Meu, în care sufletul Meu îşi găseşte plăcerea. Voi pune Duhul Meu peste El, şi va vesti Neamurilor judecata.


 see min Tjener, som jeg har udvalgt, min Elskelige, hvilken min Sjæl har Velbehagelighed! jeg vil give min Aand i ham, og han skal forkynde Hedningerne Ret.




 


 He shall not striue, nor crie, neither shall any man heare his voyce in the streetes. 


 El nu Se va lua la ceartă, nici nu va striga. Şi nimeni nu- I va auzi glasul pe uliţe.


 Han skal ikke trætte og ei raabe, og der skal ikke Nogen høre hans Røst paa Gaderne.




 


 A bruised reede shall he not breake, and smoking flaxe shall he not quenche, till he bring forth iudgement vnto victorie. 


 Nu va frînge o trestie ruptă, şi nici nu va stinge un fitil care fumegă, pînă va face să biruie judecata.


 Han skal ikke sønderbryde det knusede Rør og ei udslukke den rygende Taande, indtil han udfører Retten til Seier.




 


 And in his Name shall the Gentiles trust. 


 Şi Neamurile vor nădăjdui în Numele Lui.'


 Og Hedningerne skulle haabe paa hans Navn.




 


 Then was brought to him one, possessed with a deuill, both blind, and dumme, and he healed him, so that he which was blind and dumme, both spake and saw. 


 Atunci I-au adus un îndrăcit orb şi mut; şi Isus l- a tămăduit, aşa că mutul vorbea şi vedea.


 Da blev en Besat ført til ham, som var blind og stum; og han helbredte ham, saa at den Blinde og Stumme baade talede og saae.




 


 And all the people were amased, and saide, Is not this that sonne of Dauid? 


 Toate noroadele, mirate, ziceau: 'Nu cumva este acesta Fiul lui David?'


 Og alt Folket forfærdedes og sagde: mon denne ikke er den Davids Søn?




 


 But when the Pharises heard it, they saide, This man casteth the deuils no otherwise out, but through Beelzebub the prince of deuils. 


 Cînd au auzit Fariseii lucrul acesta, au zis: 'Omul acesta nu scoate dracii decît cu Beelzebul, domnul dracilor!'


 Men der Pharisæerne det hørte, sagde de: denne uddriver ikke Djævle, uden ved Belzebul, Djævelens Øverste.




 


 But Iesus knew their thoughtes, and said to them, Euery kingdome deuided against it selfe, is brought to nought: and euery citie or house, deuided against it selfe, shall not stand. 


 Isus, care le cunoştea gîndurile, le- a zis: 'Orice împărăţie desbinată împotriva ei însăş, este pustiită; şi orice cetate sau casă, desbinată împotriva ei însăş, nu poate dăinui.


 Men saasom Jesus vidste deres tanker, sagde han til dem: 




 


 So if Satan cast out Satan, he is deuided against himself: how shall then his kingdom endure? 


 Dacă Satana scoate afară pe Satana, este desbinat; deci, cum poate dăinui împărăţia lui?


 




 


 Also if I through Beelzebub cast out deuils, by whom doe your children cast them out? Therefore they shall be your iudges. 


 Şi dacă Eu scot afară dracii cu ajutorul lui Beelzebul, fiii voştri cu cine- i scot? De aceea ei vor fi judecătorii voştri.


 




 


 But if I cast out deuils by ye Spirit of God, then is the kingdome of God come vnto you. 


 Dar dacă Eu scot afară dracii cu Duhul lui Dumnezeu, atunci Împărăţia lui Dumnezeu a venit peste voi.


 




 


 Els howe can a man enter into a strong mans house and spoyle his goods, except he first bind the strong man, and then spoile his house. 


 Sau, cum poate cineva să intre în casa celui tare, şi să- i jăfuiască gospodăria, dacă n'a legat mai întîi pe cel tare? Numai atunci îi va jăfui casa.


 




 


 He that is not with me, is against me: and he that gathereth not with me, scattereth. 


 Cine nu este cu Mine, este împotriva Mea, şi cine nu strînge cu Mine, risipeşte.


 




 


 Wherefore I say vnto you, euery sinne and blasphemie shalbe forgiuen vnto men: but the blasphemie against the holy Ghost shall not be forgiuen vnto men. 


 De aceea vă spun: Orice păcat şi orice hulă vor fi iertate oamenilor; dar hula împotriva Duhului Sfînt nu le va fi iertată.


 




 


 And whosoeuer shall speake a word against the Sonne of man, it shall be forgiuen him: but whosoeuer shall speake against the holy Ghost, it shall not be forgiuen him, neither in this worlde, nor in the worlde to come. 


 Oricine va vorbi împotriva Fiului omului, va fi iertat; dar oricine va vorbi împotriva Duhului Sfînt, nu va fi iertat nici în veacul acesta, nici în cel viitor.


 




 


 Either make the tree good, and his fruite good: or els make the tree euill, and his fruite euil: for the tree is knowen by the fruite. 


 Ori faceţi pomul bun şi rodul lui bun, ori faceţi pomul rău şi rodul lui rău: căci pomul se cunoaşte după rodul lui.


 




 


 O generations of vipers, howe can you speake good things, when ye are euill? For of the abundance of the heart the mouth speaketh. 


 Pui de năpîrci, cum aţi putea voi să spuneţi lucruri bune, cînd voi sînteţi răi? Căci din prisosul inimii vorbeşte gura.


 




 


 A good man out of the good treasure of his heart bringeth foorth good things: and an euill man out of an euill treasure, bringeth forth euill things. 


 Omul bun scoate lucruri bune din vistieria bună a inimii lui; dar omul rău scoate lucruri rele din vistieria rea a inimii lui.


 




 


 But I say vnto you, that of euery idle word that men shall speake, they shall giue account thereof at the day of iudgement. 


 Vă spun că, în ziua judecăţii, oamenii vor da socoteală de orice cuvînt nefolositor, pe care- l vor fi rostit.


 




 


 For by thy wordes thou shalt be iustified, and by thy wordes thou shalt be condemned. 


 Căci din cuvintele tale vei fi scos fără vină, şi din cuvintele tale vei fi osîndit.'


 




 


 Then answered certaine of ye Scribes and of the Pharises, saying, Master, we would see a signe of thee. 


 Atunci unii din cărturari şi din Farisei au luat cuvîntul, şi I-au zis: 'Învăţătorule, am vrea să vedem un semn dela Tine!'


 Da svarede nogle af de Skriftkloge og Pharisæer og sagde: Mester! vi ville see et Tegn af dig.




 


 But he answered and said to them, An euill and adulterous generation seeketh a signe, but no signe shall be giuen vnto it, saue that signe of the Prophet Ionas. 


 Drept răspuns, El le- a zis: 'Un neam viclean şi preacurvar cere un semn; dar nu i se va da alt semn, decît semnul proorocului Iona.


 Men han svarede og sagde til dem: 




 


 For as Ionas was three daies and three nights in the whales belly: so shall the Sonne of man be three daies and three nights in ye heart of the earth. 


 Căci, după cum Iona a stat trei zile şi trei nopţi în pîntecele chitului, tot aşa şi Fiul omului va sta trei zile şi trei nopţi în inima pămîntului.


 




 


 The men of Nineue shall rise in iudgement with this generation, and condemne it: for they repented at the preaching of Ionas: and behold, a greater then Ionas is here. 


 Bărbaţii din Ninive se vor scula alături de neamul acesta, în ziua judecăţii, şi- l vor osîndi, pentru că ei s'au pocăit la propovăduirea lui Iona; şi iată că aici este Unul mai mare decît Iona.


 




 


 The Queene of the South shall rise in iudgement with this generation, and shall condemne it: for she came from the vtmost partes of the earth to heare the wisdome of Salomon: and beholde, a greater then Salomon is here. 


 Împărăteasa dela Miazăzi se va scula alături de neamul acesta, în ziua judecăţii, şi- l va osîndi, pentru că ea a venit dela marginile pămîntului, ca să audă înţelepciunea lui Solomon; şi iată că aici este Unul mai mare decît Solomon.


 




 


 Nowe when the vncleane spirit is gone out of a man, he walketh throughout drie places, seeking rest, and findeth none. 


 Duhul necurat, cînd a ieşit dintr'un om, umblă prin locuri fără apă, căutînd odihnă, şi n'o găseşte.


 




 


 Then he saith, I wil returne into mine house from whence I came: and when he is come, he findeth it emptie, swept and garnished. 


 Atunci zice: 'Mă voi întoarce în casa mea, de unde am ieşit. Şi, cînd vine în ea, o găseşte goală, măturată şi împodobită.


 




 


 Then he goeth, and taketh vnto him seuen other spirites worse then himselfe, and they enter in, and dwell there: and the ende of that man is worse then the beginning. Euen so shall it be with this wicked generation. 


 Atunci se duce şi ia cu el alte şapte duhuri mai rele decît el: intră în casă, locuiesc acolo, şi starea din urmă a omului acestuia ajunge mai rea decît cea dintîi. Tocmai aşa se va întîmpla şi cu acest neam viclean.'


 




 


 While he yet spake to ye multitude, beholde, his mother, and his brethren stood without, desiring to speake with him. 


 Pe cînd vorbea încă Isus noroadelor, iată că mama şi fraţii Lui stăteau afară şi căutau să vorbească cu El.


 Men der han endnu talede til Folket, see, da stode hans Moder og hans Brødre udenfor og begjerede at tale med ham.




 


 Then one said vnto him, Beholde, thy mother and thy brethren stand without, desiring to speake with thee. 


 Atunci cineva I- a zis: 'Iată, mama Ta şi fraţii Tăi stau afară, şi caută să vorbească cu Tine.'


 Da sagde En til ham: see, din Moder og dine Brødre staae udenfor og begjere at tale med dig.




 


 But he answered, and said to him that told him, Who is my mother? and who are my brethren? 


 Dar Isus a răspuns celui ce- I adusese ştirea aceasta: 'Cine este mama Mea, şi cari sînt fraţii Mei?'


 Men han svarede og sagde til den, som sagde ham det: 




 


 And he stretched foorth his hand toward his disciples, and said, Beholde my mother and my brethren. 


 Apoi Şi- a întins mîna spre ucenicii Săi şi a zis: 'Iată mama Mea şi fraţii Mei!


 Og han rakte sin Haand ud over sine Disciple og sagde: 




 


 For whosoeuer shall doe my Fathers will which is in heauen, the same is my brother and sister and mother. 


 Căci oricine face voia Tatălui Meu care este în ceruri, acela Îmi este frate, soră şi mamă.'
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 The same day went Iesus out of the house, and sate by the sea side. 


 În aceeaş zi, Isus a ieşit din casă, şi şedea lîngă mare.


 Paa den samme Dag gik Jesus ud af Huset og satte sig ved Søen.




 


 And great multitudes resorted vnto him, so that he went into a ship, and sate downe: and the whole multitude stoode on the shore. 


 O mulţime de noroade s'au strîns la El, aşa că a trebuit să Se suie să şadă într'o corabie; iar tot norodul stătea pe ţărm.


 Og meget Folk forsamledes til ham, saa han steg i Skibet og satte sig; og alt Folket stod paa Strandbredden.




 


 Then he spake many things to them in parables, saying, Behold, a sower went forth to sowe. 


 El le- a vorbit despre multe lucruri în pilde, şi le- a zis: 'Iată, sămănătorul a ieşit să samene.


 Og han talede meget til dem ved Lignelser og sagde: 




 


 And as he sowed, some fell by the way side, and the foules came and deuoured them vp. 


 Pe cînd sămăna el, o parte din sămînţă a căzut lîngă drum, şi au venit păsările şi au mîncat- o.


 




 


 And some fell vpon stony grounde, where they had not much earth, and anon they sprong vp, because they had no depth of earth. 


 O altă parte a căzut pe locuri stîncoase, unde n'avea pămînt mult: a răsărit îndată, pentrucă n'a găsit un pămînt adînc.


 




 


 And when the sunne was vp, they were parched, and for lacke of rooting, withered away. 


 Dar, cînd a răsărit soarele, s'a pălit; şi, pentrucă n'avea rădăcini, s'a uscat.


 




 


 And some fell among thornes, and the thornes sprong vp, and choked them. 


 O altă parte a căzut între spini: spinii au crescut, şi au înecat- o.


 




 


 Some againe fel in good ground, and brought forth fruite, one corne an hundreth folde, some sixtie folde, and another thirtie folde. 


 O altă parte a căzut în pămînt bun, şi a dat roadă: un grăunte a dat o sută, altul şaizeci, şi altul treizeci.


 




 


 He that hath eares to heare, let him heare. 


 Cine are urechi de auzit, să audă.'


 




 


 Then the disciples came, and said to him, Why speakest thou to them in parables? 


 Ucenicii s'au apropiat de El, şi I-au zis: 'De ce le vorbeşti în pilde?'


 Og disciplene gik til ham og sagde til ham: hvi taler du til dem ved Lignelser?




 


 And he answered, and said vnto them, Because it is giuen vnto you, to know the secretes of the kingdome of heauen, but to the it is not giue. 


 Isus le- a răspuns: 'Pentrucă vouă v'a fost dat să cunoaşteţi tainele Împărăţiei cerurilor, iar lor nu le- a fost dat.


 Men han svarede og sagde til dem: 




 


 For whosoeuer hath, to him shalbe giuen, and he shall haue abundance: but whosoeuer hath not, from him shalbe taken away, euen that he hath. 


 Căci celui ce are, i se va da, şi va avea de prisos; iar dela cel ce n'are, se va lua chiar şi ce are.


 




 


 Therefore speake I to them in parables, because they seeing, doe not see: and hearing, they heare not, neither vnderstand. 


 De aceea le vorbesc în pilde, pentrucă ei, măcar că văd, nu văd, şi măcar că aud, nu aud, nici nu înţeleg.


 




 


 So in them is fulfilled the prophecie of Esaias, which prophecie saieth, By hearing, ye shall heare, and shall not vnderstand, and seeing, ye shall see, and shall not perceiue. 


 Şi cu privire la ei se împlineşte proorocia lui Isaia, care zice: , Veţi auzi cu urechile voastre, şi nu veţi înţelege; veţi privi cu ochii voştri, şi nu veţi vedea.


 




 


 For this peoples heart is waxed fat, and their eares are dull of hearing, and with their eyes they haue winked, lest they should see with their eyes, and heare with their eares, and should vnderstand with their hearts, and should returne, that I might heale them. 


 Căci inima acestui popor s'a împietrit; au ajuns tari de urechi, şi-au închis ochii, ca nu cumva să vadă cu ochii, să audă cu urechile, să înţeleagă cu inima, să se întoarcă la Dumnezeu, şi să- i vindec.`


 




 


 But blessed are your eyes, for they see: and your eares, for they heare. 


 Dar ferice de ochii voştri că văd; şi de urechile voastre că aud!


 




 


 For verely I say vnto you, that many Prophets, and righteous men haue desired to see those things which ye see, and haue not seene them, and to heare those things which ye heare, and haue not heard them. 


 Adevărat vă spun că, mulţi prooroci şi oameni neprihăniţi au dorit să vadă lucrurile pe cari le vedeţi voi, şi nu le-au văzut; şi să audă lucrurile pe cari le auziţi voi, şi nu le-au auzit.


 




 


 Heare ye therefore ye parable of ye sower. 


 Ascultaţi dar ce însemnează pilda sămăntorului.


 




 


 Whensoeuer any man heareth the woorde of that kingdome, and vnderstandeth it not, that euil one commeth, and catcheth away that which was sowen in his heart: and this is he which hath receiued the seede by the way side. 


 Cînd un om aude Cuvîntul privitor la Împărăţie, şi nu- l înţelege, vine Cel rău şi răpeşte ce a fost sămănat în inima lui. Acesta este sămînţa căzută lîngă drum.


 




 


 And hee that receiued seede in the stonie grounde, is he which heareth the woorde, and incontinently with ioy receiueth it, 


 Sămînţa căzută în locuri stîncoase, este cel ce aude Cuvîntul, şi- l primeşte îndată cu bucurie;


 




 


 Yet hath he no roote in himselfe, and dureth but a season: for assoone as tribulation or persecution commeth because of the woorde, by and by he is offended. 


 dar n'are rădăcină în el, ci ţine pînă la o vreme; şi, cum vine un necaz sau o prigonire din pricina Cuvîntului, se leapădă îndată de el.


 




 


 And hee that receiued the seede among thornes, is hee that heareth the woorde: but the care of this worlde, and the deceitfulnesse of riches choke the word, and he is made vnfruitfull. 


 Sămînţa căzută între spini, este cel ce aude Cuvîntul; dar îngrijorările veacului acestuia şi înşelăciunea bogăţiilor îneacă acest Cuvînt, şi ajunge neroditor.


 




 


 But he that receiued the seede in the good ground, is he that heareth the worde, and vnderstandeth it, which also beareth fruite, and bringeth foorth, some an hundreth folde, some sixtie folde, and some thirtie folde. 


 Iar sămînţa căzută în pămînt bun, este cel ce aude Cuvîntul şi- l înţelege; el aduce roadă: un grăunte dă o sută, altul şaizeci, altul treizeci.'


 




 


 Another parable put hee foorth vnto them, saying, The kingdome of heauen is like vnto a man which sowed good seede in his fielde. 


 Isus le- a pus înainte o altă pildă, şi le- a zis: 'Împărăţia cerurilor se aseamănă cu un om care a sămănat o sămînţă bună în ţarina lui.


 Han fremsatte en anden Lignelse for dem og sagde: 




 


 But while men slept, there came his enemie, and sowed tares among the wheat, and went his waie. 


 Dar, pe cînd dormeau oamenii, a venit vrăjmaşul lui, a sămănat neghină între grîu, şi a plecat.


 




 


 And when the blade was sprong vp, and brought forth fruite, then appeared the tares also. 


 Cînd au răsărit firele de grîu şi au făcut rod, a ieşit la iveală şi neghina.


 




 


 Then came the seruaunts of the housholder, and sayd vnto him, Master, sowedst not thou good seede in thy fielde? from whence then hath it tares? 


 Robii stăpînului casei au venit, şi i-au zis: , Doamne, n'ai sămănat sămînţă bună în ţarina ta? De unde are dar neghină?`


 




 


 And hee said to them, Some enuious man hath done this. Then the seruants saide vnto him, Wilt thou then that we go and gather them vp? 


 El le- a răspuns: , Un vrăjmaş a făcut lucrul acesta.` Şi robii i-au zis: , Vrei dar să mergem s'o smulgem?`


 




 


 But he saide, Nay, lest while yee goe about to gather the tares, yee plucke vp also with them the wheat. 


, Nu`, le- a zis el, , ca nu cumva, smulgînd neghina, să smulgeţi şi grîul împreună cu ea.


 




 


 Let both growe together vntill the haruest, and in time of haruest I will say to the reapers, Gather yee first the tares, and binde them in sheaues to burne them: but gather the wheate into my barne. 


 Lăsaţi-le să crească amîndouă împreună pînă la seceriş; şi, la vremea secerişului, voi spune secerătorilor: , Smulgeţi întîi neghina, şi legaţi- o în snopi, ca s'o ardem, iar grîul strîngeţi- l în grînarul meu.`


 




 


 Another parable he put foorth vnto them, saying, The kingdome of heauen is like vnto a graine of mustard seede, which a man taketh and soweth in his fielde: 


 Isus le- a pus înainte o altă pildă, şi le- a zis: 'Împărăţia cerurilor se aseamănă cu un grăunte de muştar, pe care l- a luat un om şi l- a sămănat în ţarina sa.


 Han fremsatte en anden Lignelse for dem og sagde: 




 


 Which in deede is the least of all seedes: but when it is growen, it is the greatest among herbes, and it is a tree, so that the birdes of heauen come and builde in the branches thereof. 


 Grăuntele acesta, în adevăr, este cea mai mică dintre toate seminţele; dar, după ce a crescut, este mai mare decît zarzavaturile şi se face un copac, aşa că păsările cerului vin şi îşi fac cuiburi în ramurile lui.'


 




 


 Another parable spake hee to them, The kingdome of heauen is like vnto leauen, which a woman taketh and hideth in three pecks of meale, till all be leauened. 


 Le- a spus o altă pildă, şi anume: 'Împărăţia cerurilor se aseamănă cu un aluat, pe care l- a luat o femeie şi l- a pus în trei măsuri de făină de grîu, pînă s'a dospit toată plămădeala.'


 Han sagde dem en anden Lignelse: 




 


 All these thinges spake Iesus vnto the multitude in parables, and without parables spake he not to them, 


 Isus a spus noroadelor toate aceste lucruri în pilde; şi nu le vorbea de loc fără pildă,


 Alt dette talede Jesus til folket ved Lignelser, og uden Lignelse talede han Intet til dem;




 


 That it might be fulfilled, which was spoken by the Prophet, saying, I will open my mouth in parables, and will vtter the thinges which haue beene kept secrete from the foundation of the worlde. 


 ca să se împlinească ce fusese vestit prin proorocul, care zice: 'Voi vorbi în pilde, voi spune lucruri ascunse dela facerea lumii.'


 at det skulde fuldkommes, som er talet ved Propheten, som siger: jeg vil oplade min Mund i Lignelser; jeg vil udsige det, som har været skjult, fra Verdens Grundvold blev lagt.




 


 Then sent Iesus the multitude away, and went into the house. And his disciples came vnto him, saying, Declare vnto vs the parable of the tares of that fielde. 


 Atunci Isus a dat drumul noroadelor, şi a intrat în casă. Ucenicii Lui s'au apropiat de El, şi I-au zis: 'Tîlcuieşte-ne pilda cu neghina din ţarină.'


 Da lod Jesus Folket fare og kom til sit Huus; og hans Disciple gik til ham og sagde: forklar os den Lignelse om Klinten paa Ageren.




 


 Then answered he, and saide to them, He that soweth the good seede, is the Sonne of man. 


 El le- a răspuns: 'Cel ce samănă sămînţa bună, este Fiul omului.


 Men han svarede og sagde til dem: 




 


 And the field is the worlde, and the good seede are the children of the kingdome, and the tares are the children of that wicked one. 


 Ţarina, este lumea; sămînţa bună sînt fiii Împărăţiei; neghina, sînt fiii Celui rău.


 




 


 And the enemie that soweth them, is the deuill, and the haruest is the end of the worlde, and the reapers be the Angels. 


 Vrăjmaşul, care a sămănat- o, este Diavolul; secerişul, este sfîrşitul veacului; secerătorii, sînt îngerii.


 




 


 As then the tares are gathered and burned in ye fire, so shall it be in the end of this world. 


 Deci, cum se smulge neghina şi se arde în foc, aşa va fi şi la sfîrşitul veacului.


 




 


 The Sonne of man shall send forth his Angels, and they shall gather out of his kingdom all things that offend, and them which doe iniquitie, 


 Fiul omului va trimete pe îngerii Săi, şi ei vor smulge din Împărăţia Lui toate lucrurile, cari sînt pricină de păcătuire şi pe ceice săvîrşesc fărădelegea,


 




 


 And shall cast them into a fornace of fire. There shalbe wailing and gnashing of teeth. 


 şi- i vor arunca în cuptorul aprins; acolo va fi plînsul şi scrîşnirea dinţilor


 




 


 Then shall the iust men shine as ye sunne in the kingdome of their Father. Hee that hath eares to heare, let him heare. 


 Atunci cei neprihăniţi vor străluci ca soarele în Împărăţia Tatălui lor. Cine are urechi de auzit, să audă.


 




 


 Againe, the kingdom of heauen is like vnto a treasure hid in ye field, which when a man hath found, he hideth it, and for ioy thereof departeth and selleth all that he hath, and buieth that field. 


 Împărăţia cerurilor se mai aseamănă cu o comoară ascunsă într- o ţarină. Omul care o găseşte, o ascunde; şi, de bucuria ei, se duce şi vinde tot ce are, şi cumpără ţarina aceea.


 




 


 Againe, the kingdome of heauen is like to a marchant man, that seeketh good pearles, 


 Împărăţia cerurilor se mai aseamănă cu un negustor care caută mărgăritare frumoase.


 




 


 Who hauing found a pearle of great price, went and solde all that he had, and bought it. 


 Şi, cînd găseşte un mărgăritar de mare preţ, se duce de vinde tot ce are, şi- l cumpără.


 




 


 Againe, the kingdom of heauen is like vnto a drawe net cast into the sea, that gathereth of all kindes of things. 


 Împărăţia cerurilor se mai aseamănă cu un năvod aruncat în mare, care prinde tot felul de peşti.


 




 


 Which, when it is full, men draw to lande, and sit and gather the good into vessels, and cast the bad away. 


 Dupăce s'a umplut, pescarii îl scot la mal, şed jos, aleg în vase ce este bun, şi aruncă afară ce este rău.


 




 


 So shall it be at the end of the world. The Angels shall goe foorth, and seuer the bad from among the iust, 


 Tot aşa va fi şi la sfîrşitul veacului. Îngerii vor ieşi, vor despărţi pe cei răi din mijlocul celor buni,


 




 


 And shall cast them into a fornace of fire: there shalbe wailing, and gnashing of teeth. 


 şi- i vor arunca în cuptorul aprins; acolo va fi plînsul şi scrîşnirea dinţilor.'


 




 


 Iesus saide vnto them, Vnderstand yee all these things? They saide vnto him, Yea, Lord. 


 'Aţi înţeles voi toate aceste lucruri?' i- a întrebat Isus. -'Da, Doamne', I-au răspuns ei.


 Jesus siger til dem: De sige til ham: ja, Herre!




 


 Then sayd hee vnto them, Therefore euery Scribe which is taught vnto the kingdome of heauen, is like vnto an householder, which bringeth foorth out of his treasure things both newe and olde. 


 Şi El le- a zis: 'De aceea orice cărturar, care a învăţat ce trebuie despre Împărăţia cerurilor, se aseamănă cu un gospodar, care scoate din vistieria lui lucruri noi şi lucruri vechi.'


 Men han sagde til dem: 




 


 And it came to passe, that when Iesus had ended these parables, he departed thence, 


 După ce a isprăvit Isus pildele acestea, a plecat de acolo.


 Og det begav sig, der Jesus havde fuldendt disse Lignelser, drog han bort derfra.




 


 And came into his owne countrey, and taught them in their Synagogue, so that they were astonied, and saide, Whence commeth this wisdome and great woorkes vnto this man? 


 A venit în patria Sa, şi a început să înveţe pe oameni în sinagogă; aşa că cei ce- L auzeau, se mirau şi ziceau: 'De unde are El înţelepciunea şi minunile acestea?


 Og han kom til sit Fædrene land og lærte dem i deres Synagoge, saa at de forundrede sig saare og sagde: hveden har denne saadan Viisdom og de kraftige Gjerninger?




 


 Is not this the carpenters sonne? Is not his mother called Marie, and his brethren Iames and Ioses, and Simon and Iudas? 


 Oare nu este El fiul tîmplarului? Nu este Maria mama Lui? Şi Iacov, Iosif, Simon şi Iuda, nu sînt ei fraţii Lui?


 Er denne ikke den Tømmermands Søn? hedder ikke hans Moder Maria? og hans Brødre Jakob og Jofes og Simon og Judas?




 


 And are not his sisters all with vs? Whence then hath he all these things? 


 Şi surorile Lui nu sînt toate printre noi? Atunci de unde are El toate lucrurile acestea?'


 Og ere ikke alle hans Søstre hos os? hveden har denne da alt dette?




 


 And they were offended with him. Then Iesus said to them, A Prophet is not without honour, saue in his owne countrey, and in his owne house. 


 Şi găseau astfel în El o pricină de poticnire. Dar Isus le- a zis: 'Nicăieri nu este preţuit un prooroc mai puţin decît în patria şi în casa Lui.'


 Og de foragedes paa ham. Men Jesus sagde til dem: 




 


 And he did not many great woorkes there, for their vnbeliefes sake. 


 Şi n'a făcut multe minuni în locul acela, din pricina necredinţei lor.


 Og han gjorde der ikke mange kraftige Gjerninger formedelst deres Vantro.
Matthew 14
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 At that time Herod the Tetrarche heard of the fame of Iesus, 


 În vremea aceea, cîrmuitorul Irod, a auzit vorbindu-se despre Isus;


 Paa den samme Tid hørte Herodes, den Fjerdingsfyrste, Rygtet om Jesus.




 


 And sayde vnto his seruaunts, This is that Iohn Baptist, hee is risen againe from the deade, and therefore great woorkes are wrought by him. 


 şi a zis slujitorilor săi: 'Acesta este Ioan Botezătorul! A înviat din morţi, şi deaceea se fac minuni prin el.'


 Og han sagde til sine Tjenere: denne er Johannes den Døber; han er opreist fra de Døde, derfor tee sig og de kraftige Gjerninger i ham.




 


 For Herod had taken Iohn, and bounde him, and put him in prison for Herodias sake, his brother Philips wife. 


 Căci Irod prinsese pe Ioan, îl legase şi- l pusese în temniţă, din pricina Irodiadei, nevasta fratelui său Filip;


 Thi Herodes havde grebet Johannes og bundet ham og kastet ham i Fængsel for Herodias', sin Broder Phililipus Hustrus, Skyld.




 


 For Iohn saide vnto him, It is not lawfull for thee to haue her. 


 pentrucă Ioan îi zicea: 'Nu-ţi este îngăduit s'o ai de nevastă.'


 Thi Johannes sagde til ham: det er dig ikke tilladt at have hende.




 


 And when hee woulde haue put him to death, hee feared the multitude, because they counted him as a Prophet. 


 Irod ar fi vrut să- l omoare, dar se temea de norod, pentrucă norodul privea pe Ioan ca pe un prooroc.


 Og han havde gjerne slaget ham ihjel, men frygtede for Folket, thi de holdt, ham for en Prophet.




 


 But when Herods birth day was kept, the daughter of Herodias daunced before them, and pleased Herod. 


 Dar, cînd se prăznuia ziua naşterii lui Irod, fata Irodiadei a jucat înaintea oaspeţilor, şi a plăcut lui Irod.


 Men der Herodes holdt sin Fødselsdag, dansede Heodias' Datter for dem; og hun behagede Herodes.




 


 Wherefore he promised with an othe, that he would giue her whatsoeuer she would aske. 


 Deaceea i- a făgăduit cu jurămînt că îi va da orice va cere.


 Derfor lovede han med en Ed at give hende, hvad hun begjerede.




 


 And shee being before instructed of her mother, sayde, Giue mee here Iohn Baptists head in a platter. 


 Îndemnată de mamă-sa, ea a zis: 'Dă-mi aici, într- o farfurie, capul lui Ioan Botezătorul!'


 Men da hun var tilforn underviist af sin Moder, sagde hun: giv mig hid Johannes den Døbers Hoved paa et Fad.




 


 And the King was sorie: neuerthelesse because of the othe, and them that sate with him at the table, he commanded it to be giuen her, 


 Împăratul s'a întristat; dar din pricina jurămintelor sale, şi de ochii celor ce şedeau la masă împreună cu el, a poruncit să i- l dea.


 Og Kongen blev bedrøvet; men for de Eders og for Gjesternes Skyld befoel han det at gives hende.




 


 And sent, and beheaded Iohn in the prison. 


 Şi a trimes să taie capul lui Ioan în temniţă.


 Og han sendte hen og lod Johannes halshugge i Fængslet.




 


 And his head was brought in a platter, and giuen to the maide, and shee brought it vnto her mother. 


 Capul a fost adus într'o farfurie, şi dat fetei, care l- a dus la mamă-sa.


 Og hans Hoved blev baaret paa et Fad og givet Pigen; og hun bar det til sin Moder.




 


 And his disciples came, and tooke vp the bodie, and buried it, and went, and tolde Iesus. 


 Ucenicii lui Ioan au venit de i-au luat trupul, l-au îngropat, şi s'au dus de au dat de ştire lui Isus.


 Da kom hans Disciple og toge Legemet og jordede det, og de kom og forkyndte Jesus det.




 


 And when Iesus heard it, hee departed thence by shippe into a desert place apart. And when the multitude had heard it, they followed him on foote out of the cities. 


 Isus, cînd a auzit vestea aceasta, a plecat de acolo într'o corabie, ca să Se ducă singur la o parte, într'un loc pustiu. Noroadele, cînd au auzit lucrul acesta, au ieşit din cetăţi şi s'au luat după El pe jos.


 Og der Jesus det hørte, veg han bort derfra ud i et Skib til et øde Sted afsides; og der Folket det hørte, fulgte de ham tillands fra Stæderne.




 


 And Iesus went foorth and sawe a great multitude, and was mooued with compassion toward them, and he healed their sicke. 


 Cînd a ieşit din corabie, Isus a văzut o gloată mare, I s'a făcut milă de ea, şi a vindecat pe cei bolnavi.


 Og der Jesus gik frem, saae han meget Folk, og han ynkedes inderligen over dem og helbredte deres Syge.




 


 And when euen was come, his disciples came to him, saying, This is a desart place, and the time is alreadie past: let the multitude depart, that they may goe into the townes, and bye them vitailes. 


 Cînd s'a înserat, ucenicii s'au apropiat de El, şi I-au zis: 'Locul acesta este pustiu, şi vremea iată că a trecut; dă drumul noroadelor să se ducă prin sate să-şi cumpere de mîncare.'


 Men der det var blevet Aften, gik hans Disciple til ham og sagde: Stedet er øde, og Tiden er allerede forløben; lad Folket fare, at de kunne gaae hen i byerne og kjøbe sig Mad.




 


 But Iesus saide to them, They haue no neede to goe away: giue yee them to eate. 


 'N'au nevoie să plece', le- a răspuns Isus; 'daţi-le voi să mănînce.'


 Men Jesus sagde til dem: 




 


 Then saide they vnto him, Wee haue here but fiue loaues, and two fishes. 


 Dar ei I-au zis: 'N'avem aici decît cinci pîni şi doi peşti.'


 Men Jesus sagde til dem: vi have her ikke uden fem Brød og to Fiske.




 


 And he saide, Bring them hither to me. 


 Şi El le- a zis: 'Aduceţi- i aici la Mine.'


 Men han sagde: 




 


 And hee commanded the multitude to sit downe on the grasse, and tooke the fiue loaues and the two fishes, and looked vp to heauen and blessed, and brake, and gaue the loaues to his disciples, and the disciples to the multitude. 


 Apoi a poruncit noroadelor să şadă pe iarbă, a luat cele cinci pîni şi cei doi peşti, Şi- a ridicat ochii spre cer, a binecuvîntat, a frînt pînile şi le- a dat ucenicilor, iar ei le-au împărţit noroadelor.


 Og han bød Folket sætte sig ned paa Græsset, og tog de fem Brød og de to Fiske, saae op til Himmelen, og velsignede dem; og han brød dem, og gav sine Disciple Brødene, men Disciplene gave Folket dem.




 


 And they did all eate, and were sufficed, and they tooke vp of the fragments that remained, twelue baskets full. 


 Toţi au mîncat şi s'au săturat; şi s'au ridicat douăsprezece coşuri pline cu rămăşiţele de fărămituri.


 Og de aade alle og bleve mætte; og de opsamlede de overblevne Stykker, tolv Kurve fulde.




 


 And they that had eaten, were about fiue thousande men, beside women and litle children. 


 Ceice mîncaseră, erau ca la cinci mii de bărbaţi, afară de femei şi de copii.


 Men de, som aade, vare ved fem tusinde Mænd, foruden Kvinder og Børn.




 


 And straightway Iesus compelled his disciples to enter into a shippe, and to goe ouer before him, while he sent the multitude away. 


 Îndată după aceea, Isus a silit pe ucenicii Săi să intre în corabie, şi să treacă înaintea Lui de partea cealaltă, pînă va da drumul noroadelor.


 Og strax nødte Jesus sine Disciple til at gaae i Skibet, og i Forveien sætte over til hiin Side, indtil han fik ladet Folket fare.




 


 And assoone as hee had sent the multitude away, he went vp into a moutaine alone to pray: and when the euening was come, hee was there alone. 


 După ce a dat drumul noroadelor, S'a suit pe munte să Se roage, singur la o parte. Se înoptase, şi El era singur acolo.


 Og der han havde ladet Folket fare, gik han paa et Bjerg afsides for at bede. Men det var blevet Aften, var han alene der.




 


 And the shippe was nowe in the middes of the sea, and was tossed with waues: for it was a contrarie winde. 


 În timpul acesta, corabia era învăluită de valuri în mijlocul mării; căci vîntul era împotrivă.


 Men Skibet var allerede midt paa Søen, og led Nød af Bølgerne; thi Veiret var dem imod.




 


 And in the fourth watch of the night, Iesus went vnto them, walking on the sea. 


 Cînd se îngîna ziua cu noaptea( Greceşte: în a patra strajă.), Isus a venit la ei, umblînd pe mare.


 Men i den fjerde Nattevagt kom Jesus til dem, vandrende paa Søen.




 


 And when his disciples sawe him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit, and cried out for feare. 


 Cînd L-au văzut ucenicii umblînd pe mare, s'au spăimîntat, şi au zis: 'Este o nălucă!' Şi de frică au ţipat.


 Og der Disciplene saae ham vandre paa Søen, bleve de forskrækkede og sagde: det er et Spøgelse; og de skrege af Frygt.




 


 But straight way Iesus spake vnto them, saying, Be of good comfort, It is I: be not afraide. 


 Isus le- a zis îndată: 'Îndrăzniţi, Eu sînt; nu vă temeţi!'


 Men Jesus talede strax til dem og sagde: 




 


 Then Peter answered him, and saide, Master, if it be thou, bid me come vnto thee on the water. 


 'Doamne', I- a răspuns Petru, 'dacă eşti Tu, porunceşte-mi să vin la Tine pe ape.'


 Men Peter svarede ham og sagde: Herre! dersom det er dig, da byd mig komme til dig paa Vandet.




 


 And he saide, Come. And when Peter was come downe out of the shippe, he walked on the water, to goe to Iesus. 


 'Vino!' i- a zis Isus. Petru s'a coborît din corabie, şi a început să umble pe ape ca să meargă la Isus.


 Men han sagde: Og Peter traadte ned af Skibet og vandrede paa Vandet, for at komme til Jesus.




 


 But when he sawe a mightie winde, he was afraide: and as he began to sinke, he cried, saying, Master, saue me. 


 Dar, cînd a văzut că vîntul era tare, s'a temut; şi fiindcă începea să se afunde, a strigat: 'Doamne, scapă-mă!'


 Men der han saae det stærke Veir, frygtede han; og da han begyndte at synke, raabte han og sagde: Herre, frels mig!




 


 So immediatly Iesus stretched foorth his hande, and caught him, and saide to him, O thou of litle faith, wherefore diddest thou doubt? 


 Îndată, Isus a întins mîna, l- a apucat, şi i- a zis: 'Puţin credinciosule, pentruce te-ai îndoit?'


 Og Jesus udrakte strax Haanden, og tog fat paa ham og sagde til ham: 




 


 And assoone as they were come into the ship, the winde ceased. 


 Şi după ce au intrat în corabie, a stat vîntul.


 Og der de stege ind i Skibet, stilledes Veiret.




 


 Then they that were in the ship, came and worshipped him, saying, Of a trueth thou art the Sonne of God. 


 Ceice erau în corabie, au venit de s'au închinat înaintea lui Isus, şi I-au zis: 'Cu adevărat, Tu eşti Fiul lui Dumnezeu!'


 Men de, som vare i Skibet, kom og faldt ned for ham og sagde: du er sandelig Guds Søn.




 


 And when they were come ouer, they came into the land of Gennezaret. 


 După ce au trecut marea, au venit în ţinutul Ghenezaretului.


 Og da de vare farne over, kom de til Genezareths Land.




 


 And when the men of that place knewe him, they sent out into all that countrey rounde about, and brought vnto him all that were sicke, 


 Oamenii din locul acela, cari cunoşteau pe Isus, au trimes să dea de ştire în toate împrejurimile, şi au adus la El pe toţi bolnavii.


 Og der Folket paa samme sted kjendte ham, sendte de ud i det ganske Land trindt omkring, og førte alle de Syge til ham.




 


 And besought him, that they might touch the hemme of his garment onely: and as many as touched it, were made whole. 


 Bolnavii îl rugau să le dea voie numai să se atingă de poala hainei Lui. Şi toţi cîţi s'au atins, s'au vindecat.


 Og de bade ham, at de maatte ikkun røre ved Sømmen paa hans Klædebon; og alle de, som rørte derved, bleve helbredede.
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 Then came to Iesus the Scribes and
Pharises, which were of Hierusalem, saying,

 Atunci nişte Farisei şi nişte cărturari din
Ierusalim au venit la Isus, şi I-au zis:

 Da kom Skriftkloge og Pharisæer af
Jesusalem til Jesus og sagde:



 

 Why do thy disciples transgresse the
tradition of the Elders? for they wash not their hands when they
eate bread.

 'Pentru ce calcă ucenicii Tăi datina
bătrînilor? Căci nu-şi spală mînile cînd mănîncă.'

 hvi overtræde dine Disciple de Gamles
Vedtægt? thi de toe ikke deres Hænder, idet de æde
Brødet.



 

 But he answered and said vnto them, Why doe
yee also transgresse the commandement of God by your tradition?

 Drept răspuns, El le- a zis: 'Dar voi
de ce călcaţi porunca lui Dumnezeu în folosul datinei voastre?

 Men han svarede og sagde til dem:



 

 For God hath commanded, saying, Honour thy
father and mother: and he that curseth father or mother, let him
die the death.

 Căci Dumnezeu a zis: , Cinsteşte pe tatăl
tău şi pe mama ta;` şi: , Cine va grăi de rău pe tatăl său sau pe
mama sa, să fie pedepsit negreşit cu moartea.`





 

 But ye say, Whosoeuer shall say to father
or mother, By the gift that is offered by me, thou maiest haue
profite,

 Dar voi ziceţi: , Cine va zice tatălui său
sau mamei sale: , Ori cu ce te-aş putea ajuta, l-am închinat lui
Dumnezeu,`





 

 Though hee honour not his father, or his
mother, shalbe free: thus haue ye made the commandement of God of
no aucthoritie by your tradition.

 nu mai este ţinut să cinstească pe tatăl
său sau pe mama sa. Şi aţi desfiinţat astfel cuvîntul lui Dumnezeu
în folosul datinei voastre.





 

 O hypocrites, Esaias prophecied well of
you, saying,

 Făţărnicilor, bine a proorocit Isaia despre
voi, cînd a zis:





 

 This people draweth neere vnto me with
their mouth, and honoureth me with the lips, but their heart is
farre off from me.

, Norodul acesta se apropie de Mine cu gura
şi mă cinsteşte cu buzele, dar inima lui este departe de Mine.





 

 But in vaine they worship me, teaching for
doctrines, mens precepts.

 De geaba Mă cinstesc ei, învăţînd ca
învăţături nişte porunci omeneşti.'





 

 Then hee called the multitude vnto him, and
said to them, Heare and vnderstand.

 Isus a chemat mulţimea la Sine, şi a zis:
'Ascultaţi, şi înţelegeţi:

 Og han kaldte Folket til sig og sagde til
dem:



 

 That which goeth into the mouth, defileth
not the man, but that which commeth out of the mouth, that defileth
the man.

 Nu ce intră în gură spurcă pe om; ci ce
iese din gură, aceea spurcă pe om.'





 

 Then came his disciples, and saide vnto
him, Perceiuest thou not, that the Pharises are offended in hearing
this saying?

 Atunci ucenicii Lui s'au apropiat, şi I-au
zis: 'Ştii că Fariseii au găsit pricină de poticnire în
cuvintele, pe cari le-au auzit?'

 Da gik hans Disciple frem og sagde til ham
veed du, at Pharisæerne have forarget sig, der de hørte
denne Tale?



 

 But hee answered and saide, Euery plant
which mine heauenly Father hath not planted, shalbe rooted vp.

 Drept răspuns, El le- a zis: 'Orice
răsad, pe care nu l- a sădit Tatăl Meu cel ceresc, va fi smuls din
rădăcină.

 Men han svarede og sagde:



 

 Let them alone, they be the blinde leaders
of the blinde: and if the blinde leade ye blinde, both shall fall
into the ditche.

 Lăsaţi- i: sînt nişte călăuze oarbe; şi
cînd un orb călăuzeşte pe un alt orb, vor cădea amîndoi în
groapă.'





 

 Then answered Peter, and said to him,
Declare vnto vs this parable.

 Petru a luat cuvîntul, şi I- a zis:
'Desluşeşte-ne pilda aceasta.'

 Men Peter svarede og sagde til ham: forklar
os denne Lignelse.



 

 Then said Iesus, Are ye yet without
vnderstanding?

 Isus a zis: 'Şi voi tot fără pricepere
sînteţi?

 Men Jesus sagde:



 

 Perceiue ye not yet, that whatsoeuer
entreth into the mouth, goeth into the bellie, and is cast out into
the draught?

 Nu înţelegeţi că orice intră în gură merge
în pîntece, şi apoi este aruncat afară în hazna?





 

 But those thinges which proceede out of the
mouth, come from the heart, and they defile the man.

 Dar, ce iese din gură, vine din inimă, şi
aceea spurcă pe om.





 

 For out of the heart come euil thoughts,
murders, adulteries, fornications, thefts, false testimonies,
slaunders.

 Căci din inimă ies gîndurile rele,
uciderile, preacurviile, curviile, furtişagurile, mărturiile
mincinoase, hulele.





 

 These are the things, which defile the man:
but to eat with vnwashen hands, defileth not ye man.

 Iată lucrurile cari spurcă pe om; dar a
mînca cu mînile nespălate nu spurcă pe om.'





 

 And Iesus went thence, and departed into
the coastes of Tyrus and Sidon.

 Isus, după ce a plecat de acolo, S'a dus în
părţile Tirului şi ale Sidonului.

 Og Jesus gik bort derfra og drog til
Thyrus' og Sidons Egne.



 

 And beholde, a woman a Cananite came out of
the same coasts, and cried, saying vnto him, Haue mercie on me, O
Lord, the sonne of Dauid: my daughter is miserably vexed with a
deuil.

 Şi iată că o femeie cananeancă, a venit din
ţinuturile acelea, şi a început să strige către El: 'Ai milă de
mine, Doamne, Fiul lui David! Fiică-mea este muncită rău de un
drac.'

 Og see, en cananæisk Kvinde kom fra de
samme Grændser, raabte og sagde til ham: Herre, Davids
Søn! forbarm dig over mig! min Datter plages ilde af
Djævelen.



 

 But hee answered her not a worde. Then came
to him his disciples, and besought him, saying, Sende her away, for
she crieth after vs.

 El nu i- a răspuns nici un cuvînt. Şi
ucenicii Lui s'au apropiat şi L-au rugat stăruitor: 'Dă- i
drumul, căci strigă după noi.'

 Men han svarede hende ikke et Ord. Da
traadte hans disciple til ham, bade ham og sagde: skil dig af med
hende, thi hun raaber efter os.



 

 But he answered, and said, I am not sent,
but vnto the lost sheepe of the house of Israel.

 Drept răspuns, El a zis: 'Eu nu sînt
trimes decît la oile pierdute ale casei lui Israel.'

 Men han svarede og sagde:



 

 Yet she came, and worshipped him, saying,
Lord, helpe me.

 [...]
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